Apéndice A. Levantamento e categorizacio do Capitulo 1 de £ JF£ (Peito Grande, Ancas Largas)

*Categorias: a. Onomatopeias e palavras compostas nas estruturas especificas. b. Nao-Traduggo. c. Redugdo. d. Acrescentos. e. Formas de Tratamento e Linguagem

Tabu. f. Expressdes Idiomaticas. g. Tradugao de Referéncias Culturais. h. Outros.

ntumero | FEH AEE(2017) Peito Grande, Ancas Largas (2012) Big Breasts and Wide Hips (2004) categoria
1.1 B! (1996: 5) tarimba de tijolo e terra batida onde jazia brick-and-tamped-earth sleeping platform, his | d
tranquilamente — o seu Kang (p.19) Kang (p.1)
1.2 X£F (1996: 5) Menino Jesus (p.19) blessed infant (p.1) g
1.3 th (1996: 5) a Senhora (p.19) her (p.1) g
1.4 21k (1996: 5) aranhico de longas pernas (p.19) long-legged spider (p.1) g
1.5 HRE, BRI (1996: 5) Aranhas de manha trazem ventura, a noite Morning spiders bring happiness, evening f
riqueza pura. (p.19) spiders promise wealth (p.1)
1.6 LW H (1996: 5) palida mas bela (p.19) pale yet beautiful (p.1) g
1.7 Bk (1996: 5) criaturas de oito patas (p.19) eight-legged creatures (p.1) g
1.8 KEHHLAEZW? (1996: 5) Mas que ventura poderei esperar? (p.19) But what happiness am I entitled g
to? (p.1
1.9 FAK (1996: 5) seios e nadegas celestiais (p.19) hea\(/gnl)y breasts and buttocks (p.1) h
1.10 I I (1996: 6) atroada (p.19) rumble (p.1) al+a2
1.11 “IEIE” (1996: 6) balir (p.19) bleats (p.1) al
1.12 FNMERE (1996: 6) com alarido (p.19) noisily (p.1) al+a2
1.13 =89 (1996: 6) pegas, as chamadas «aves da felicidade». (p.19) Magpies, the so-called happiness birds (p.1) d
1.14 it —F BREE K (1996: 6) Soergueu-se (p.19) He sat up (p.1) c
1.15 B K B L (p3) varrer o chdo (p.20) sweep the street (p.2) g
1.16 FERIETE AN (p.3) persignou-se (p.20) He crossed himself (p.2) g
1.17 XAERIEN (p.3) ela (p.20) she (p.2) b

1" A versdo chinesa que utilizamos ¢ uma edigdo recente em que o primeiro paragrafo ¢ eliminado, porém, o mesmo é mantido em ambas as tradugdes €, por isso, ndo podemos ignora-lo. Devido

a tal realidade, os itens 1.1-1.14 que pertencem a este paragrafo sdo retirados da primeira edigdo do original de 1996.




1.18 FRFH%455E (p.3) calcar a terra (p.20) tamping down the dust (p.2) b

1.19 REEERAER (p.3) Casa da Felicidade, onde vivia a mais importante | Felicity Manor. Home of the town’s leading d
familia de Dalan. (p.20) gentry family. (p.2)

1.20 PELE Y 5 KT VR A 15T (p.3) sentou-se num dos ledes de pedra ainda himidos | sat on one of the still damp stone lions (p.2) g
(p.20)

1.21 H (p4) os cavalos (p.20) horses (p.2) h

1.22 =X (p4) dez metros (p.20) thirty foot (p.2) h

1.23 Fiflh— R IEFEE K IHE (p.4) lembrava vagamente um ganso numa tina de He looked a little like a goose at a watering h
agua (p.21) trough. (p.3)

1.24 XN TF284e, md kT (p.4) Quando ele ergueu a cagadeira acima da cabega By the time he raised the fowling piece over c
[...]1(p.21) his head [...] (p.3)

1.25 {2 EFE (p.4) Apoiando a coronha no ombro (p.21) Resting the butt of the piece against his d

shoulder (p.3)

1.26 XANF! (p.4) Sacaninha! (p.21) You little bastard! (p.3) e2

1.27 WIS — 75 (p.4) Pam! (p.21) Crack! (p.3) al

1.28 2EHE (p.4) chibatas (p.21) horse whips (p.3) g

1.29 HAR T (p.4) os Japoneses (p.21) the Japs (p.3) e2

1.30 YL 7 —HR (p.5) langou um olhar preocupado (p.22) cast a worried look (p.3)

1.31 FHEEIERT L (p.5) [...] s6 se eu se estivesse doida ¢ que continuava | [...] I’d be a fool to keep defending you. (p.4)
a defender-te. (p.22)

1.32 WATIEHE (p.5) lagrimas (p.22) tears (p.4) c

1.33 “EETEHG, HOAMEMEAEE, 7 (p.S) Ja sabes como se faz. (p.22) You’ve been down this road before. (p.4) f

1.34 LR ZEFE L (p.6) esteira de palha enrolada com as espigas de the rolled-up grass mat and millet stalks (p.4)
milho-mitdo (p.23)

1.35 TARETRE (p.6) hulmidade (p.23) moisture-laden (p.5) a2

1.36 PUKUK (p.6) frio (p.23) cold (p.5) a2

1.37 ErERAG. A a1 Deus do Céu, protege-me... Respeitaveis Lord in Heaven, protect me... Worthy g

ML AR, PRATE R BR BeR
g, AERAEANS =TT
M. BRISESRALT, fREK
... KRB, BALIUR, #EBh

Antepassados, protegei-me... Deuses e demodnios
seja de onde for, protegei-me, apiedai-vos de
mim, deixai que dé€ a luz um rapazinho sdo...
Meu filhinho, vem a mae... Pai do Céu, Mae da

Ancestors, protect me... gods and demons
everywhere, protect me, spare me, let me
deliver a healthy baby boy... my very own
son, come to Mother... Father of Heaven,




1L (p.6) Terra, espiritos-amarelos e fadas-raposas, por Mother of Earth, yellow spirits and fox
favor, ajudai-me... (p.23) fairies, help me, please... (p.5)

1.38 T AR O R Yo B TR AU 4E45 | tangeu um sino de bronze oxidado (p.24) he rang a rusty bronze bell. (p.5) a2

BEBE ISP (p.7)
1.39 THEZSIE (p.7) entranhas (p.24) guts (p.6) fl
1.40 VG T AR — R MM | —— (p.24) —(p.6) b

T TILE (p.7)
1.41 U (p.7) pesadas (p.24) heavy (p.6) a2
1.42 WEVERFEIF (p.7) za-za hu-hu (p.24) za-za hu-hu (p.6) a2
1.43 FREE (p.8) tambor (p.24) goatskin drum (p.6) b
1.44 WA N (p.8) as novas (p.25) all you young women (p.6) h
1.45 W= (p.8) o teu marido (p.25) your husband (p.6) el
1.46 i e IAEAE (p.8) amendoins (p.25) peanuts (p.7) b
1.47 T&5HT (p.8) um principe (p.25) a prince (p.7) g
1.48 XEETT (p.8) grande alegria (p.25) Great joy (p.7) f
1.49 PEFESSR (p.8) abalou (p.26) reeled out (p.7) a2
1.50 B AES ... (.9) [...] no palheiro, sobre uma mé (p.26) [...] on a millstone in the barn (p.7) g
1.51 AN BLEE (p.9) vacilava (p.26) flickered uneasily (p.7) b
1.52 i b5 B S5 . (p.9) O ar estava pesado. (p.26) The air was foul. (p.7) b
1.53 AER—M, EEESAYE, [...] no chdo entre a m6 e uma manjedoura de [...] on the ground between the millstone and | h

(.9) pedra verde-escura. (p.26) a dark green stone trough. (p.7)
1.54 FERIEFIEI (p.9) A burra preta (p.26) The black animal (p.7) b
1.55 ST (p.9) lamparina (p.26) lamp (p.7) b
1.56 &K (p.9) ouviu (p.26) heard (p.7) h
1.57 “fhaR, AT NEE? 7 (p.9) E menino ou menina? (p.26) what did she have? (p.7) h
1.58 FEEK (p.9) A mulher (p.26) She (p.7) el
1.59 BEIEE (p.9) —— (p.26) — (.7 b
1.60 S A (p.9) —— (p.26) —(p.3) b
1.61 KT (p.9) (p26) (98 b




1.62 AL HEEE (p.9) a parede contraria (p.26) the far wall (p.8) h
1.63 JERES (p.9) todos os outros. (p.26) the other rank odors (p.8) b
1.64 TREA AN H Y (p.9) um olhar que dizia «porque néo te portas como a look that said, Why can't you be a man? f
um homem?» (p.26) (p.8)
1.65 IDTEAFER /NS (p.9) cara suada (p.26) sweaty face (p.8) b
1.66 FLRIEE T (p.9) o brago musculado (p.26) the muscular arm (p.8) h
167 | EEABINTRA ST (p.10) | — (p26) It was puny (p-8) b
1.68 PRI (p.10) estais a ouvir? (p.68) Did you hear that? (p.8) h
1.69 Z 2471 (p.10) Irmé&os conterraneos (p.27) fellow villagers (p.8) el
1.70 FEHSBGER, AT Shangguan Shouxi pos-se de pé num salto. Shangguan Shouxi jumped to his feet. (p.8) b
(p.10) (p-27)
1.71 A 2K A RNE. . (p.10) Vamos embora! (p.27) Let’s go! (p.8) b
1.72 2 (p.10) Tu que és pai dele (p.27) You're his father (p.8) el
1.73 AR, AL (p.10) Se os deuses nos forem favoraveis, vai tudo If the signs are good, we'll be all right. If not, | f
correr bem. (p.27) there's nothing we can do about it. (p.9)
1.74 FHEYE (p.10) Abrindo e fechando a boca (p.27) Opening and closing his mouth (p.9) h
1.75 “H A TEE ? 7 (p.10) O bebé ja nasceu? (p.27) Has the baby come? (p.9) h
1.76 HAEH (p.11) estava a perder a calma (p.28) was losing spirit (p.9) h
1.77 MR LT (p.11) homens de ferro e ago (p.28) men of iron and steel (p.9) f
1.78 RF NN HEAHBE, AW, #bt | —— (p28) —((.9) b
o B A . (p.11)
1.79 B (p.11) empurrou (p.28) sent (p.10) a2
1.80 [.JOTEMA TN, KEEEIMmE | [...] e bateu com ela no chdo com um baque [...] then brought it crashing back to earth c
B (p.12) himido e abafado. (p.29) with a moist, sticky thud. (p.10)
1.81 H A 5T 15 BA (p.12) os cavaleiros japoneses (p.29) the Jap horse soldiers (p.10) c
1.82 kBT (p.12) narizes como dentes de alho (p.30) noses like cloves of garlic (p.11) g
1.83 WAL Iz, EE LB AR, Haviam de o matar e comer, nem 0s 0SS0s se They'd kill and eat him, leaving nothing f
(p.12) aproveitariam. (p.30) behind, not even bone scraps. (p.11)
1.84 L5 (p.12) cavalos selvagens (p.30) wild horses (p.11) g
1.85 B BRS T ERR (p.12) a vergonha dos ferreiros (p.30) a blacksmith who was a disgrace to the trade | f




(p.11)

1.86 B HAHT (p.12) ndo sabia bem porqué (p.30) he wasn't sure why (p.11) f
1.87 PIATIE, TEERERE T HR(p.12) [...] enquanto as lagrimas lhe marejavam os [...] and tears flowed from his eyes. (p.11) al+a2
olhos. (p.30)
1.88 VU R T 3K (p.13) [...] deixando entrar o vento sudoeste daquele [...] letting in an early-summer southwest f
principio de Verdo (p.30) wind (p.12)
1.89 HEH (p.13) picante (p.30) pungent (p.12) g
1.90 I (p.14) o Dragdo das Cheias (p.31) The Flood Dragon riverbank (p.12) g
1.91 AR (p.14) era (p.31) was (p.12) h
1.92 A TE FH MR 1 7 5 LY 5 (p. 14) Continuava a apregoar que [...] mas a voz He was still shouting [...] but his voice had h
tornara-se rouca e aspera. (p.31) grown hoarse and raspy. (p.12)
1.93 [...]IEHFEFE =T [...] (p.14) | [...] escolher o melhor caminho para a casa do [...] trying to decide on the best way to goto | d
Terceiro Mestre Fan. (p.31) Third Master Fan 's place. (p.12)
1.94 BEEROIH Ty, KW HEE Y, [...] rodeado por um muro baixo meio caido que | [...] encircled by a low, crumbling wall that h
(p.14) constituia um excelente poleiro para as galinhas. | was a favorite perch for chickens. (p.12)
(p-31)
1.95 AT ARRE . 3 5 B e AR T HI K | Armados de paus ou fisgas ou espingardas Holding clubs or slingshots or rifles carved g
(K JIHE (p.14) talhadas em ramos (p.31) from sticks (p.12)
1.96 R AR 2 FIHR IS (p.14) o branco dos seus olhos (p.31) the whites of their eyes (p.12)
1.97 KIZT (p.14) burro (p.31) donkey (p.13) g
1.98 ANNEBEE R (p.14) As pessoas tinham ficado a assistir, para verem People stood by watching, waiting to see f
[...]1(p31) (p.13)
1.99 TLHRHER (p.15) um dolar de prata (p.32) a silver dollar (p.13) g
1.100 [...] it fEMES (p.15) [...] aparentando sonhar os sonhos mais [...] seemingly dreaming peaceful dreams. d
pacificos. (p.32) (p.13)
1.101 ANFETEE (p.15) [...] ficava tdo apavorado que o seu coragdo [...] he'd be so rattled his heart would nearly | fl
quase parava de bater. (p.32) stop. (p.13)
1.102 2 Sk (p.15) moscas ruivas (p.32) redheaded flies (p.13) c
1.103 NWEE, SyETMEE FiE, & H Y | Quando sorria, o pastor Malory exibia uns dentes | When he smiled, Pastor Malory displayed c
—FERE ATt (p.15) tdo brancos como os de um cavalo. (p.32) teeth as white as those of a horse. (p.14)
1.104 Je i e L M) —FE R L (p.15) [...] ele metia o rabo entre as pernas e [...] he turned tail and ran like a whipped f




desaparecia como um cdo sovado (p.32) dog. (p.14)
1.105 TME—FERT (p.16) se comportava como um macaco (p.33) acting like a monkey (p.14) g
1.106 N—H [...] 15 (p.16) Uma oitava galinha (p.33) An eighth chicken (p.14) h
1.107 FEATTF R R T] 9505 (p.16) a lamina afiada da faca nas méos da avo. (p.33) the razor-sharp knife in their grandmother's h
hand (p.14)
1.108 JEEARAT, THAIEHE (p.16) magra e encarquilhada (p.33) skinny, wrinkled (p.15) fl
1.109 T3kTi%; (p.16) ansiedades (p.34) anxieties (p.15) f1
1.110 il EARAR B AZALR (p.16) ericando o pélo nos garrotes (p.34) the hair on the back of their necks stood up h
(p.15)
1.111 B 1E ELREEE (p.17) Excelente ocasido para ir andando (p.34) Time to get moving (p.15) h
1.112 At — B AN R0 N 12 4R (9] 25 (p.17) [...] a espera de uma boa resposta (p.34) He was stuck for a good answer (p.15) h
1.113 EBARPM KA (p.17) galo negro (p.34) a black-and-red rooster (p.15) b
1.114 Uh P HR i 175 BT 26 85 (p.17) Era como se o seu olhar saltasse o muro (p.34) Her gaze seemed to bounce off the wall (p.15) | h
1.115 [...] EFRORFAGHHN, &+ | [...] agarrou-lhe a base das asas com a mio [...] wrapped her left hand around the base of | ¢
MRHEIAE T AWKET. (p.17) esquerda e apertou-lhe o pescoco. (p.34) its wings, and pinched its neck. (p.16)
1.116 Wb A I 4R AR (p.17) Com a mio direta (p.34) with her right hand (p.16) b
1.117 — B A AT . KERIE /D | [...] soltando uma enxurrada de sangue vermelho | [...] releasing a torrent of inky red blood, f
SN San s SO (p.17) espesso, em golfadas precedidas por gotas mais large drops pushing smaller ones ahead of
pequenas. (p.35) them. (p.16)
1.118 sUEEAh S AR =R a], FifkHt, | Mas, quando ja se preparava para ir embora, o But as he was turning to leave, the rooster, h
T H AN e N i S s %5 g 44, | galo, coberto de sangue mas lutando para se bloody but fighting to stay alive, struggled
TR T sk, EkE T S5, | agarrard vida, pos-se de pé, com o auxilio das miraculously to its feet, propped up by its
RS, FERERRMELMTE, 7 |5 num esfor¢co miraculoso. Esbulhada das wiqgs. Shorn of feathers, its tail stoqd up ip
R, A b O, f suas pernas, a cauda despontou em toda a sua all its strange, h1depus nakedness, frightening
- i E e o Gk AN ¥ | estranha e pavorosa nudez, horrorizando Shangguan Shouxi. (p.16)
TRIFRZE, Sk, SCRAMEA Shangguan Shouxi. (p.35)
BRI H T HRTE T
ko (p17)
1.119 FA BT AR (p.18) [...] fumando como uma mulher inteiramente [...] smoking like a woman deep in thought. fl
absorta nos seus pensamentos. (p.35) (p.16)
1.120 FERAEANLI)L—KHE. #H%. | Assete filhas da familia Shangguan — Laidi The seven daughters of the Shangguan family | d

(Irmdo Vindouro), Zhaodi (Irmio Saudado),

- Laidi (Brother Coming), Zhaodi (Brother




Gish. A, M. &Eh. KRB [L.]
(p-19)

Lingdi (Irmao Anunciado), Xiangdi (Irmao
Desejado), Pandi (Irm@o Almejado), Niandi
(Irmao Aguardado), e Qiudi (Irmao procurado)

[...] (p.35-36)

Hailed), Lingdi (Brother Ushered), Xiangdi
(Brother Desired), Pandi (Brother
Anticipated), Niandi (Brother Wanted), and
Qiudi (Brother Sought) [...] (p.17)

1.121 WA, AEE, MEEREAVE Sdo demasiado novas para entenderem o que estd | They're too small to understand what's going | h
=N (p.19) a acontecer. Ja devias ter visto isso. (p.36) on. You should know better. (p.17)
1122 | WEf (p.19)  (p.36) (.17 al
1.123 B —ULHERERIE S (p.20) como um cavalo que tivesse comido de mais like an overfed horse (p.18) h
(p-37)
1.124 fH—VLIEFER ! (p.20) Valia uma burra nova! (p.37) It was worth the price of a new donkey! h
(p-18)
1.125 —KBER, AT, WA KE? | Em vez de te levantares cedo para fazer a lida da | Instead of getting up early to do your chores, | f
(p.20) casa, estas para aqui a armar vendaval. (p.37) you're out here causing a scene. (p.18)
1.126 PRUR 2 ed, ZEANT . (p.20) A tua mie nem ao menos tem a sorte de morrer! | Your mother doesn't even have the good g
(p.37) fortune to die! (p.18)
1.127 Ji6 b I BE BRI (p.21) [...] sorria-lhe, como uma raposa manhosa (p.38) | He had grinned at her, like a sly fox [...] f
(p.19)
1.128 AN (p.21) perguntas que nio faziam (p.38) unasked questions (p.19) h
1.129 [...] i At 1 AL AR 5 S A | [...] parecia montar o proprio cavalo. (p.38) [...]it looked as if he were straddling the c
F. (2D horse itself. (p.19-20)
1.130 W £ FRL A 2 R RS WA\ (p.22) O seu chicote...bailava no ar— pa pa pa — His ... whip danced in the air — pa pa pa — | al
enquanto ele entoava bau bau bau. (p.38-39) as he sang out, haw haw haw. (p.20)
1.131 HRZEHIT (p.22) [...] receberem as chicotadas que mereciam. [...] take the whipping they deserved. (p.20) d
(p.39)
1.132 EHERK S (p.22) o nariz saliente (p.39) high nose (p.20) c
1.133 [...] RAWEREATE E b 258K 1) | [...] todas as irmds observaram os seus pés [...] her sisters all stared at her bare feet, g
. (p.22) descalgos, que tinham ficado parcialmente which had been partially crippled from the
estropiados das ligaduras. (p.40) bindings. (p.21)
1.134 2R (p.23) a bruxa velha (p.40) the old witch (p.21) e2
1.135 [...] B RIF#ZE LT (p.23) [...] e cada antena sua era uma obra de arte. [...] each of its feelers a work of art. (p.21) d
(p.40)
1.136 WH"F (p.23) Primeira Irma (p.40) First Sister (p.21) el




1.137 NEE (p.24) meu diabinho (p.41) you little imp (p.22) e2
1.138 SRR, IR0, TEIRGA L Es tio ma, 6 minha mie Mommy, Mommy, you are so mean, f
BE . ” (p.24) Queres casar-me c’o azeiteiro marrying me to an oil vendor, sight unseen...
Sem mo deixares ver primeiro (p.41) (p.22)
1.139 XUE (p.24) as maos (p.41) hands (p.22) h
1.140 [...] SEiE 7 AR ek s dse ol (O HE 47 | [...] tinham quase chegado aos arcos da ponte. [...] they had nearly reached the arched b
 (p.24) (p41) footbridge spanning the river. (p.22)
1.141 FMFINIRE B RO, (p.24) [...] cujas pedras rebrilhavam ao sol. (p.42) [...] its stones glittering in the sunlight. (p.22) | b
1.142 + %W (p.24) vinte cestos com aguardente (p.42) twenty liquor baskets (p.22) h
1.143 AR (p.24) o irmao mais novo do morgado (p.42) the assistant steward (p.22-23) el
1.144 [...] BAT%, MmE®E, HAE48 | [...] bicicleta de fabrico alemao [...] (p.42) [...] German-made bicycle [...] (p.23) b
AR (p.24)
1.145 [...] IBREFEFERIPIFE. (p.25) [...] mas isso fora na Primavera. (p.42) [...] but that had been back in the spring. b
.23
1.146 AEWET. (p.25) tiniu (p.42) gng <))ut (p.23)
1.147 FIHEEINE (p.25) chapéu de palha de abas largas (p.42) wide-brimmed straw hat (p.23)
1.148 FHP (p.25) cdes imundos (p.42) fucking dogs (p.23) e2
1.149 MZEH (p.25) com grande esforco (p.43) struggling mightily (p.23) h
1.150 YR (p.25) rolhas (p.43) stoppers (p.23) g
1.151 I BERAR I H (p.25) despejaram (p.43) poured (p.23) al+a2
1.152 B E R 2 (p.25) A palha borbulhou. (p.43) The straw rustled. (p.23) al+a2
1.153 — 8 TR (p.25) ndo tardou (p.43) before long (p.23) g
1.154 IR NAE. (p.25) Em resposta, ergueu-se um bramido entre os The servants roared in response. (p.24) h
criados. (p.43)
1.155 55 (p-25) Segundo Mestre (p.43) Second Steward (p.24) el
1.156 M EWE T 78, RAWEMKIE/KKIFE | Apenas se ouviam os pingos da aguardente na The only sound was of liquor dripping into c
o (p25) agua. (p.43) the river. (p.24)
1.157 AR TR E . (p.25) ela partilhava a cama com ... (p.44) sharing her bed with... (p.24) f
1.158 R IEIS RN (p.27) Quem pds o sino ao pescogo do tigre que o tire! | Whoever hangs the bell on the tiger's neck f

(p-44)

must take it off. (p.24)




1.159 HF (p.27) atrevimento (p.44) enough face (p.24) f
1.160 BEAPHETE IR (p.27) Quanto mais perto o deus mora, mais se esconde | [...] the local god makes a rare appearance! f
¢ mais demora! (p.44) (p.25)
1.161 BHEHEM (p.27) fingindo-se sobrio (p.44) Feigning sobriety (p.25) a2
1.162 M HEDR (p.27) que era demasiado magra (p.44) the donkey was too scrawny (p.25) f
1.163 %= (p.28) Trés (p.45) Three (p.25) el
1.164 XA, BfE (p.28) [...] 0 que eu digo ¢é para fazer. (p.45) [...] in this family, what I say goes. (p.25) f
1165 | fR/ibkIn 5O RAT (p.28) —— (p45) — (025 b
1.166 A —% (p.28) [...] pregando-lhe um murro nas costas. (p.45) [...] thumped him on the back. (p.25-26) g
1.167 FEOF M EIP = (p.28) A ver se consigo trazer esta burra meio morta de | I’ll see if I can bring this half-dead donkey f
volta ao mundo dos vivos. (p.45) back to the land of the living. (p.26)
1.168 H AR T (p.28) O que ¢ que interessa aos japoneses uma viloria | What would the Japanese want with a d
perdida como a nossa? (p.45) backwater village like ours? (p.26)
1.169 IMEZ (p.28) 0 Macaco Magico (p.45) the magical Monkey (p.26) g
1.170 5T (p.28) prezado senhor (p.45) Sir (p.26) el
1.171 BESFTIE ANREAN R E. (p.28) A galinha culpa o galo por ndo p6r ovos. (p.46) [...] hen goes and blames the rooster for not f
laying eggs (p.26)
1.172 FERT (p.29) Os homens (p.46) The two Shangguan men (p.26) h
1.173 — (p.29) — Ja chega — disse Fan. — Podeis baixar-lhe a | "That'll do it," Fan said. "You can lower its d
cabeca. (p.46) head." (p.26)
1.174 B PIE LS ? (p.29) [...] é uma cabeca ou uma abdbora oca. (p.47) [...]1is a head or an empty gourd. (p.27) f
1.175 ZHE (p.29) os pequenos (p.47) common folk (p.27) g
1.176 NiSE 4, fELEF (p.30) Um homem que perdeu o0 bom-nome é como um | A man leaves behind his good name, a wild f1
ganso selvagem que perdeu a voz. (p.47) goose leaves behind its call. (p.27)
1.177 [...] mEREHAIRmLZ %, (p.30) [...] vou dizer bem de ti a toda a gente. (p.47) [...] and beat a drum to sing your praises. f
(p.27)
1.178 AR, —BRK (p.30) Quem semeia ventos colhe tempestades. (p.47) This is what's called doing the sowing and the | f
harvesting. (p.27-28)
1.179 CEA TR 7 (p.30) [...] para enfiar por ela o barrote. (p.47) [...] stick the pole through the hole made by h
the rope. (p.28)
1.180 HZ @513 )L (p.30) [...] ¢ melhor que seja com gana. (p.48) [...] put some shoulder into it. (p.28) f




1.181 WA, By ZEE T E(p.30) E uma questdo de vida ou de morte, por isso nada | It’s life or death, so don’t cave in on me. f
de fraquejar. (p.48) (p.28)
1.182 Mt B (p.31) [...] ndo deitar a perder a ocasido. (p.48) [...] struggled up onto the balls of their feet. h
28
1.183 TREL RN (p.31) [...] és minha neta. (p.49) Ep N })lou're my granddaughter. (p.29) h
1.184 WRKIRK FRJ 2 Y 75 (p.32) [...] estranhos gritos de aves. (p.49) [...] strange bird cries. (p.29) al
1.185 BRI — B (p.32) uma exploséo (p.49) an explosion (p.29) f
1.186 — 2RI L G L (p.32) Um peixe-gato desfeito (p.49) a shattered catfish (p.29) h
1.187 P2 KK A2 i B RS (p.32) tinha os bigodes a tremer (p.49) its feelers twitched (p.29) b
1.188 477 ks 4 4 4 R g ek S Y Sk K como uma bola de erva ruminada (p.49) like a wad of chewed grass (p.29) h
32
1.189 (Efrtlﬂiéﬁﬁ ZWITE (p.32) [...] tomada de um pressentimento de que [...] gripped by a foreboding that something | f
alguma coisa ndo estava nada bem. (p.49) was very wrong. (p.29)
1.190 A K AL (p.32) ruidosamente (p.49) noisily (p.29) al+a2
1.191 W IR MM (p.32) uma crepitagdo (p.49) A sizzle (p.30) al+a2
1.192 TR (p.33) um rumor (p.49) a rustling sound (p.30) al+a2
1.193 [...]HF A As], HiblF-E& 25 | [...] ndo ouvia nada, mas supds ter visto ondas [...] she couldn't hear a thing, but she thought | f
ERIIAES% K —FEmm DU )\ 7. | sonoras propagando-se no ar. (p.50) she saw sound waves spreading through the
(p.33) air. (p.30)
1.194 7 7 IR (p.33) estrondosamente (p.50) noisily (p.30) al+a2
1.195 RE KIEEFIEEE (p.33) com a crina orgulhosa ao vento (p.50) its fiery mane flying (p.31) b
1.196 BE=FEZMEUWILT (p.34) ——(p.51) —(p.31) b
1.197 BN w5 E — R 3R 32 (p.34) [...] agarradas umas as outras como dentes numa | [...] holding on to each other like stalks of h
cabega de alho. (p.51) garlic wrapped around the stem. (p.31)
1.198 KW (p.34) edificios (p.51) structures (p.31) f
1.199 EERKEBEZEEM. (p.35) [...] com as chamas azuis a lamberem-lhe os [...] the blue flames licking at his heels. f
calcanhares. (p.52) (p.32)
1.200 W\ 2J W\ )W\ 5] (p.35) Pam! Pam! Pam! (p.52) Crack, crack, crack. (p.32) al
1.201 FPLEMF £ (p.35) [...] caiu de borco no lajedo da ponte. (p.52) [...] fell face-first onto the bridge flooring. f
.32
1.202 HARTFRIRKT ...... (p-35) Chegaram os japoneses... (p.52) Elg)he J)aps have come... (p.32) b




1.203 — (p.35) Laidi ouvia [...] (p.52) She could hear [...] (p.32) d
1.204 DB S TR (p.35) [...] que lhes esbatia os tragos do rosto. (p.52) [...] which blurred their features. (p.32) f
1.205 J\FIEEETF (p.35) num rigido V invertido. (p.53) in a rigid inverted V (p.33) g
1.206 Ly (p.36) a égua (p.53) the horse (p.33) h
1.207 26 54T (p.36) camaradas (p.53) comrades (p.33) el
1.208 L (p.36) pluf (p.53) thunk (p.33) al+a2
1.209 AL (p.36) castanha (p.53) chestnut (p.33) g
1.210 P e v 1k 155 R (p.36) O sangue fresco e negro que lhe jorrava do Fresh black blood gushing from his chest... a2
peito... (p.53) (p.33)
1.211 —3LFLBPKE (p.36) voou de cabega para o rio. (p.53) flew headfirst into the river. (p.33) f
1.212 FRTRFNGRI) FE E (p.36) sons abafados (p.53) noisily (p.33) al+a2
1.213 SRR % (p.36) tornaram-se borracha (p.53) turned to rubber (p.34) f
1.214 — HE O RIEER T (p.37) os grandes olhos azuis sem vida (p.54) big, lifeless blue eyes (p.34) h
1.215 A KT (p.37) as labaredas, agora amarelas (p.54) the now yellow flames (p.34) h
1.216 g H R IR IR R e S, R I | ... ] gemendo e arfando e vagindo (p.54) [...] groaned and gasped and moaned. (p.34) a2
WIS 75 (p.37)
1.217 WREIRE MM (p.37) crepitantes (p.54) crackling (p.34) al+a2
1.218 T H (p.37) argila (p.54) dough (p.35) f
1.219 PRATE!D (p.38) Rolar nas ervas! (p.55) Roll on the ground! (p.35) d
1.220 HM (p.38) fumo verde (p.55) green smoke (p.35) g
1.221 EEI RS T A (p.38) com a tonalidade das penas de um ganso (p.55) the color of goose down (p.35) g
1.222 AL N (p.38) Os seus camaradas (p.55) His comrades (p.35) d
1.223 K—FEE K (p.39) descendo como uma onda (p.56) riding down like a tide (p.36) f
1.224 BHELIT 7 4. (p.39) disparou (p.56) fired (p.36) b
1.225 KK (p.39) [...] que descreveu um arco (p.56) [...] it sailed through the air and landed f
nearby. (p.36)
1.226 TEM T (p.41) claro como 4gua (p.58) crystal-clear (p.37) f
1.227 WiRF 2L % (p.41) [...] que lhe revolvia as entranhas e despedagava | gut-wrenching, heartrending (p.37) f
o coracdo [...] (p.58)
1.228 FRVTE R (p.41) taciturno mas de olhos secos (p.58) gloomy but silent (p.38) f




1.229 FHUL B, TEYERUE (p.41) ndo sejas tonta (p.58) don’t be foolish (p.38) f
1.230 {RDZEIRITIE (p.41) Disparate (p.58) That’s nonsense (p.38) €3
1.231 AAABE S (p.41) O melhor ¢ esqueceres a despesa. (p.58) forget the expense (p.38) f
1232 | WELEILABSIBHR T B W) | —— (p.58) — (p.38) b
(p.42)
1.233 AU ATHARRL, FEBA — (p-58) —(p-38) b
177 (p42)
1.234 N RR (p.42) uma vida humana € mais importante... (p.58) a human life matters more... (p.38) f
1.235 — (p.42) Quando terminou [...] (p.59) When she had finished [...] (p.39) d
1.236 faf {1t (p.42) henhua (p.59) hehua (p.39) g
1.237 BB, ZEAMAA[...] (p.42) [...] e as arvores em volta no auge da flor [...] [...] the surrounding trees in full bloom with | ¢
(p-59) [...1(p39)
1.238 TLR S KIS (p.42) [...] pétalas brancas e vermelhas e amarelas, um | [...] white flowers, and red flowers, and f1
arco-iris de cor dancando pelo ar [...] (p.59) yellow flowers, a rainbow of colors dancing
in the air. (p.39)
1.239 ST I A = (p.43) O veterinario (p.60) He (p.40) h
1.240 BEtR P T RIE (p.43) estende a tua mao clemente e poupa-me (p.60) [...] raise your merciful hand and spare me fl
40
1.241 PRAFIHI (p.43) cdo imundo! (p60) }(}Z)u f?lcking dog! (p.40) €3
1.242 FURFRI [...] B4t “HPURFERT” filho de uma cadela! [...] Pode ser o filho de uma | you son of a bitch! [...] He may be a e3
SEfR bR e, sy RO, 2% | cadela, mas a cadela € a minha sogra, uma cadela | son of a bitch, but it's my mother-in-law
H...... velha... (p60) who's the bitch, an old
(p.43) bitch... (p.40)
1.243 G, SR 1K | —— (p.60) — (p-40) b
T (p.43)
1244 | ZAHZHEAT L) R EEARET | —— (p-60) — (p-40) b
T... (p43)
1.245 KABH TEKT ... (p.4d) Vou-me ajoelhar e inclinar perante ti... (p.61) I'll get down on my knees and bang my head | g
against the ground for you... (p.41)
1.246 ZATEHT (p.44) minha alma penada (p.61) you walking corpse (p.41) e2
1.247 R HERE (p.44) abanou-o com forga (p.61) shook him hard (p.41) h




1.243 KBS (p.45) pegas (p.62) magpies (p.41) b

1.249 — (p.45) Nada pode alterar isso. (p.62) Nothing can change that. (p.42) d

1.250 Bt 1 BT AATT (p.45) os trés homens (p.62) the three men (p.42) c

1.251 WA R (p.45) Sendo, o diabo que a leve! (p.62) If it isn't, you don't. (p.42) f

1.252 BATH T (p.46) uma ampla tinica chinesa (p.62-63) a loose Chinese robe (p.42) g

1.253 R AT HEE (p.46) ao pescoco (p.63) around his neck (p.42) g

1.254 LR E T B IRATT FE H R ES — Jesus Cristo, Nosso Senhor, Deus Dear Jesus, Lord in Heaven. Merciful God g

(p.46) misericordioso [...] (p.63) [...1(p.42)

1.255 B NF= Rt 22E L (p.46) Permite que a mulher que esta 14 dentro dé 4 luz | Let the woman inside safely deliver her h
com saude. (p.63) infant. (p.42)

1.256 T8 7E R F AN (p.47) persignando-se a pressa (p.63) hurriedly crossing himself (p.42) g

1.257 W =N — 2k 2% (p.47) [...] e uns labios que desenhavam uma linha fina | [...] and lips that formed a tight line above f
acima do queixo. (p.63) her chin. (p.43)

1.258 KOG IUST (p.47) vivos e penetrantes (p.63) Bright, piercing (p.43) f

1.259 A RIEH (p.47) 0 seu aprumo e o seu porte confiante (p.63) her poise and confidente bearing (p.43) f1

1.260 fth KUk (p.47) tia (p.63) aunty (p.43) el

1.261 “Fit EEEE (p.47) Minha cara senhora Shangguan (p.63) My dear lady Shangguan (p.43) el

1.262 HWHE R (p.47) Para ser mée, basta ter mama (p.63) Anyone with breasts is a mother (p.43) f

1.263 WEABIWNEIXEM? (p.47) Nio iria incomodar uma pessoa tdo importante I wouldn't have disturbed such an eminent f
[...] (p.64) personage [...] (p.43)

1.264 [...] WA EERFITHE..] [...] sem sequer olhar para o pai e o filho [...] without so much as a backward glance at | g

(p.47) Shangguan. (p.64) the Shangguan father and son. (p.43)

1265 | MG A% (p.48) — (p.64) T (pAd) b

1.266 ) LR H R (p.48) arrastou (p.65) washed out (p.44) f

1.267 B (p.48) Kang (p.65) the kang (p.45) g

1.268 JiS: A% A K —FE (p.48) cujo rosto estava cinzento como uma pedra. whose face was stone gray. (p.45) g
(p.65)

1269 | EEREFEMB, #HESFEERK | — (p.65) — (p45) b

KA —T e,  MERER i M
T, (p.49)




1.270 5~ R (p.49) [...] continuasse a investir impiedosamente sobre | As he bore relentlessly down on her [...] fl
ela. (p.66) (p.45)
1271 | Attt (p.49) —— (p.66) —— (p.45) b
1.272 LA T3 17N C I (p.49) varreu-lhe [...] com um pontapé fulgurante then one of her feet flashed through the air b
(p-66) [...]1(p45)
1.273 B (p.49) um soco na orelha (p.66) boxed his ear (p.46) f
1.274 — (p.50) Nesse momento, dois dos mudos, os dois netos At that moment, the two youngest mute d
mais novos, que tinham vindo a sua procura, grandsons, who had come
foram abatidos pelas mesmas balas nos degraus looking for her, were felled by the same bullet
do portdo. Os trés mais velhos estavam ocupados | on the steps leading up
a mutilar a garupa de um cavalo morto na to the Shangguan gate. The three older
margem do rio, onde o cheiro a pdlvora adensava | grandsons were, at the time,
o ar. (p.66) occupied with cutting up the rump of a dead
horse on the riverbank,
where the smell of gunpowder thickened the
air. (p.46)
1.275 I VP RE SR 7 (p.50) vagido rouco (p.67) a hoarse cry (p.46) b




Apéndice B. Levantamento e categorizacio de 2 (Mudancas)

*Categorias: a. Onomatopeias e palavras compostas nas estruturas especificas. b. Nao-Traduggo. c. Redugdo. d. Acrescentos. e. Formas de Tratamento e Linguagem

Tabu. f. Expressdes Idiomaticas. g. Tradugao de Referéncias Culturais. h. Outros.

Item N.° 25 (2010) Mudancas (2012) Change (2010) Categoria
1. THAEAE (p.3) com o coragdo na garganta (p.9) my heart in my throat (p.2) a2
2. LLEEBEBE N (p.3) ferrugento (p.10) rusty (p.2) a2
3. Bt ¥ B4 (p.3) Mais para a esquerda (p.10) Off to the left (p.2) h
4 [...] Bl MERERHS 2 Z0M, HA | [...] embora a maior parte dos espectadores [...] though most of the spectators were d
JIMNEZ L. (p4) fossem professores, também 14 estava uma teachers, there were also a few of the pretty
mao-cheia desses belos colegas [...] (p.10) co-eds [...] (p.2)
5. WA 1R 2 B = R 3 B X Sendo filhos de quadros do Partido Comunista | As children of the state farm Communist d
F, HANEFHERE, REBRIF, & | quetrabalhavam na quinta estatal, possuiam Party cadres, they were well developed and
kA L..] (p4) boa complei¢do e pele clara, tudo gracas auma | fair-skinned, thanks to a nutritious
dieta nutritiva. (p.10) diet. (p.2)
6. [...] IEEREARASHEIRATT. (p.4) [...] ndo nos passavam cartdo. (p.11) [...] they wouldn't give us the time of day. f
(p-2)
7. fthg — AN S D, BT | Uma das suas alcunhas era «Hipopdtamoy. Ora, | One of his nicknames was 'Hippo'. Now, none | d
VLI, A A — gk o, como nenhum de nos vira um hipopdtamo a of'us had ever seen a real hippopotamus,
B b iy ok AL, T sério, que em chinés se diz hema, e que ¢ which in Chinese is hema, and
<19 L 5 B o 25 M 2 G T < parecido com hama, que quer dizer sapo, outra | that sounds like ama, for toad, another
s X criatura de boca grande, foi perfeitamente creature with a large mouth, so it was only
bl (p.4) natural que tivéssemos comegado a chamar-lhe | natural that we started calling him Toad Liu.
Sapo Liu. (p.11) (p.3)
8. BT 4, HZHRT], HEtdE | A expulsdo da escola e a proibigdo de entrar expelling me from school and kicking me off | d
WLIRT o (p.5) nas instalagdes foram tdo justas quanto campus was both
inevitaveis. (p.12) reasonable and inevitable. (p.3)
9. & (p.5) inseguro (p.12) diffident (p.3) h
10. YR (p.5) lamber as botas (p.12) brown-nose (p.3) f
11. LMY PREFLEIRE, R T4 «Filho, tu és a coruja que destrdi a sua 'Son, you're the owl that ruins its reputation f

%! (p.S)

reputagdo ao dar boas noticias!» (p.12)

by announcing good news! ' (p.4)




12. W56 &H (p.5) rebelde (p.12) rebelious (p.4) f
13. N RN KEERLE. Isto porque eu era um mitido que fora castigado | That's because I was a kid who was burdened | h
(p.5) com uma boca grande. (pp.12-13) with a large mouth. (p.4)
14. XESUHESS (p.5) companheiros no sofrimento (p.13) fellow sufferers (p.4) f1
15. BATARZIREATE, B EFJRAH [...] deveriam ter experimentado um [...] ought to have enjoyed mutual fl
%o (p.5) entendimento mituo ou, no minimo, uma understanding or, at the very least, mutual
mutua compaixao. (p.13) sympathy. (p.4)
16. [...] BERIKIELNEEL (p.6) [...] Vai 14 olhar bem para essa tua boquinha Go take a good look at that dainty mouth of fl
[...](p.13) yours [...] (p.4)
17. Tt RINAE (p.6) —(p.13) —@5) b
18. ek (p.6) a saltar e a brincar. (p.14) jump and play (p.5) a2
19. IR B [F) 52 1) £ [F) 2 (p.7) uma rapariga da minha turma (p.15) a girl in my class (p.6) b
20. K5t # (p.7) [...] rapido que nem uma flecha [...] (p.15) lightning fast (p.6) fl
21. BATRIPE A2 ik —/ M3 H | Certa vez, ainda eu andava na escola, o Once, when I was still in school, the teacher d
(FRAFRARY 1EIRAWESC[L..] (p.7) | professor mandou-nos [...] (p.15) had us [...] (p.6)
22. YEFAT (p.7) professor (p.15) the teacher (p.6) h
23. =ML (p.7) condutor de camides (p.15) truck driver (p.6) d
24, W TE (p.8) nesse estranho dialecto (p.16) alien dialect (p.7) h
25. 533k (p.8) cabelo curto com uma parte a cair-lhe de lado wore his hair short with a part down one side | g
(p.16) (p.7)
26. “Gr /N (p.8) (Badocha) (p.17) “butterball” (p.7) fl
217. Wt KZE (p.9) [...] quase nos partimos todos a rir. (p.18) we almost doubled up laughing. (p.8) f1
28. BT (p.9) [...] pusemo-nos a olhar para um lado e parao | [...] so we looked from side to fl
outro... (p.18) side and front to back [...] (p.8)
29. N NG 1 O LR (p.10) [...] desatasse a chorar. (p.20) burst out crying (p.10) al+a2
30. b R AR Sk R ... (p.10) [...] ele encheu os pulmdes e, recorrendo a uma | [...] he sucked it up and ordered [...] (p.10) f
frase feita, ordenou... (p.20)
31. IRAEFRIFEHBE! (p.10) Rua! Rebola-me daqui para fora! (p.20) Get out! Roll on out of here! (p.10) d
32. [...] IFEHER S 2 B IR 2k 56 41— | [...] pelo intervalo que separava as duas filas de | [...] the space between the two rows of desks. | b
KRR [...] (p.10) carteiras (p.21) (p-10)
33. B LY Ab b (p.11) Se tivesse sido eu a fazer aquilo, imagino [...] | If it had been me down there, I can imagine fl




(p.21) [...]1(p.10)

34. PREGIRIGE! 7 (p.11) «Nem mais um passo!» (p.22) 'Stop right there!" (p.12) h

35. WS Hu L (p.11) chilreava (p.22) twittering (p.12) al+a2

36. IHPERE (p.12) a voltejar fugazmente (p.23) swirling in the air briefly (p.12) a2

37. [...] MR AR SLEGEATESL L. Independentemente do seu destino [...] (pp.24- | It made no difference where he was headed h

(p-13) 25) [--1(p.14)

38. HEWEHERLE, WA RZERY As galinhas e os cées evitam os camides, e ndo | Chickens and dogs avoid trucks, not the other | h
H1? (p.13) o contrario. (p.25) way around. (p.14)

39. TR — R R PR 5% | Diziam-nos que o Gaz 51 era um camifio We were told that the Gaz 51 was a Soviet d
IR TR HIES [...] (p.13) soviético, sobras de material da Guerra de truck, leftover materiel from the 1950s War

Resisténcia a Agressao Norte-Americana e em | to Resist US Aggression and Aid Korea.
Augxilio da Coreia da década de 1950. (p.25) (p.14-15)
40. FEARBRRY (p.14) uma chuva de balas (p.25) a hail of bullets (p.15) f1
41. [...] BATREEAFESN. (p.15) | [...] para a cerimonia do i¢ar da bandeira. [...] for the flag-raising ceremony. (p.16) b
(p-27)
42. HAbEE 2 (p.15) situada para 14 do sol-posto (p.27) was out in the sticks (p.16) f
43. HIR (p.15) individuos que tinham sido etiquetados de individuals who had been labelled rightists g
direita (p.27) (p.16)

44, PR E: S QT & d1 &l 1 417 e pum pum tche, pum pum tche, pum tche pum bong bong clang, bong bong clang, bong al+a2
. (p.15) tche pum pum tche. (p.28) clang bong clang bong bong clang. (p.17)

45, FZ LRI —F, ZFEANJL | (um pélo em nove bois teria sido um exagero). | (a single hair on nine oxen would be an c
F—FBREEFK. (p.16) (p-29) exaggeration). (p.18)

46. ] & i) A% 37 2 4 BB G 1) B4, A Quinta Estatal do Rio Jiao, que era do povo, | The Jiao River State Farm, which belonged to | b
5 B R M iEAE Pe i e 4] )5 | pertencera inicialmente ao Corpo de Produgéo e | all the people, had originally been part of the
KRE—ANEL. (p.16-17) Construgdo de Xinjiang. (p.30) still functioning Xinjiang Production and

Construction
Corps. (p.19)

47. HH (p.17) «jovens educados» (p.30) ‘educated youths' (p.19) g

48. JimiZZH (p.17) vasto campo de trigo (p.30) vast wheat field (p.19) h

49. [...] IBHaRR Tk KIZ 52, /N3 — | [...] assemelhando-se a dar Zhang Fei, figura [...] like giving the Han dynasty d

. (p17)

herdica da dinastia Han, um prato de rebentos

heroic figure Zhang Fei a plate of bean




de soja. (p.31)

sprouts. (p.19)

50. “Hifi” (p.17) licenciado em ciéncias da educacdo (p.31) graduate of a teachers’ college (p.20) g
51. A E N (p.17) nunca passara dos Gltimos anos da primaria never made it past higher primary school g
(pp.31-32) (p.20)
52. [...] Fseen LA E L | recebi melhor educagdo (p.32) I was better educated (p.20) h
ti A _E R (p.18)
53. T R M T [ 'k e aaRl Ve & Rk 4T | Porque os autores do Hino Nacional, da Because the men who had d
57 . (p.18) melodia e da letra, tinham ambos sido alvos de | written the National Anthem, melody and
campanbhas politicas. (p.33) lyrics, had both been the targets of political
campaigns. (p.21)
54. ISR b g g AR FLAE ) (p.18) | o pai da Lu Wenli que ma deu (p.33) From Lu Wenli’s father (p.21) h
55. To1e BN 1 B, A2 | nem recitais de poesia nem niimeros de not poetry recitations and not comic g
AHE HEETEIRE (p.19) comédia (p.34) performances (p.22)
56. [...] FAT— e EWFR At (p.19) Vamos dar-lhe uma ligdo, e das boas! (p.34) "'We're going to fix f
his wagon, but good!' (p.22)
57. £ HE (p.19) mo (p.34) millstone (p.22) g
58. fEREFFE LA, FiBH =% | OZhiwu tinha cinco irmdos mais novos — trés | Zhiwu had five younger siblings-three boys h
%, ANREE. (p.19) rapazes e duas raparigas (p.35) and two girls- (p.23)
59. L EFXE, A8 de mio na anca, a outra erguida (p.35) one hand on her hip, the other up in the air. b
(p-19) (p.22)
60. i (p.20) ——(p.35) ——(p.23) f
61. FRAREEE. (p.20) Essa «riqueza» toda como que me deu a voltaa | All that 'wealth' sort of turned my head. (p.23) | fl
cabeca. (p.36)
62. — 2B TP EE T (p.20) um cobertor dobrado (p.36) a folded blanket (p.23) b
63. sk R ELEE [...] (p.20) Trazia o cabelo revolto [...] (p.36) His hair was a mess [...] (p.23) a2
64. [ ZR (p.20) vou para o norte (p.36) I’m heading up north. (p.23) g
65. PR ZARURAR 56 0 4R EE [...] (p.20) [...] a tua familia (p.36) your family (p.24) h
66. %4k (p.20) 14 (p.36) there (p.24) h
67. ANEE, {HA L ZEE X EAFE? | Nao sei. Mas é melhor do que vaguear por aqui | Don't know. But it's better than hanging d

(p-20)

até morrer, ndo te parece? (p.36)

around here till I die, don't you think? (p.24)




68. PEIRAE, A$3E. (p.20) A mudanca de sitio mata as arvores, mas Moving kills trees, but it keeps people alive. f
mantém as pessoas vivas. (p.36) (p.24)

69. PRIFIREIL . (pp.20-21) [...] e que tal assim? (p.37) How’s this? (p.24) g

70. I WG (p.21) gaji gaji (p.37) gaji gaji (p.25) al+a2

71. [..]FREILASSGE .. ] (p.21) [...] ali sapos a tentar sair. (p.37) [...] toads were trying to get out. (p.25) d

72. FEDLE S 7R 20 [...] (p.22) fichmos pasmados [...] (p.38) we were stunned (p.26) h

73. 5 (p.22) chamado Ma (p.38) by the name of Ma (p.26) el

74. [ WIE—FET . (p.22) [...] soltou uma sonora risada. (p.38) [...] chuckled aloud. (p.26) al

75. FITRAT (p.22) o Avd Wang Gui (p.39) Grandpa Wang Gui (p.26) el

76. ETF (p.22) um pelintra chamado Jiang Ziya (p.39) a down-and-outer named Jiang d

Ziya (p.26)

77. “WRML IR R (p.23) um estranho som gutural (p.40) a strange guttural sound (p.27) al+a2

78. MNHEIEOR, FETLH. (p.23) | Nos ficamos atarantados e completamente We were flabbergasted and utterly helpless. fl
inertes. (p.40) (p-27)

79. XN 3k (p.23) fedelha (p.41) The little brat (p.28) el

80. [...] EREE —FARIHNET [...] e possuindo eu uma bela caligrafia para a [...] and had pretty good calligraphy for my d

(p.24) minha idade. (p.43) age[...] (p.30)

81. IRE (p.24) de quem quisesse ouvir (p.44) to anyone who would listen (p.30) h

82. A A (p.25) bastante especial (p.44) special (p.30) fl

83. TH L (p.25) cavalo de corrida (p.44) racehorse (p.30) g

84. [...]HZBR EAREATRER . (p.25) | [...] para ser realista tinha duas hipoteses: [...] realistically, I had two chances---slim h
infima ou nenhuma. (p.44) and none. (p.30)

85. 2 e BARARAE (p.25) Entrar para o Exército Popular de Libertacdo Getting into the People's Liberation Army d
era dificil [...] (p.45) was hard [...] (p.31)

86. E—NMKREL CHER[...] (p.25) | Pouco tempo depois, num dia frio e nevoso Soon after that, on a cold, snowy day [...] d
[...] (p.45) (p.31)

87. “RERE, RIAE(p26) — (4 — ) .

88. IR IRZE TR IIAT 5552 0 5 ANt Quando ndo andava a lavrar a terra, ficava de When I wasn’t tilling the land, I was on h

(p.26) sentinela. (p.47) sentry duty. (p.32)
89. —FERIETIHFERE (p.26) a mesma idade (p.47) same age (p.33) h
90. PR (p.26) com dentes postigos (p.47) with false teeth (p.33)




91. HNFRZIFEe— X457 HEE | Orapaz, que tinha um nome esquisito— The boy, who had a strange name-Qjnbing, or | d
P[] (p.27) Qinbing, ou Rapaz Soldado— [...] (p.48) Soldier Boy- (p.33)
92. ME——IK (p.27) certa vez (p.49) once (p.34) h
93. [...]EESBE TR [.] [...] 0 que quase me custou a vida. (p.49) [...] and it nearly cost me my life. (p.34) c
27
94, :(p+ Eg (p.27) sete ou oito quilémetros (p.49) four or five miles (p.34) h
95. PO+ (p.28) dezasseis hectares (p.49) forty acres (p.34) h
96. NN (p.28) sete (p.50) seven (p.35) h
97. [...] AT 1320 Kz i Th K —¥i, {H | [...] eram uns falinhas-mansas que ndo faziam | [...] were smooth talkers who didn't do a lick | f
FIE MR . (p.28) a ponta de um corno. (p.50) of work. (p.35)
98. AT N (p.28) eu e outros quatros (p.50) I and four others (p.35) h
99. T HE (p.28) um louco (p.50) a madman (p.35) g
100. E—E K (p.29) um Gnico quilémetro (p.50) a single mile (p.35) h
101. ME3EFNEE T (p.29) admito o meu erro (p.53) I admit I was wrong (p.37) el
102. 134 (p.30) vinte e cinco quilometros por hora (p.53) fifteen miles (p.37) h
103. +)\EF (p.30) seu sacana (p.53) you bastard (p.37) e2
104. TR (p.30) mae de acolhimento simbdlica (p.53) symbolic foster mother (p.37) g
105. 4 (p.30) A Segunda Filha (p.54) Second Sister (p.38) el
106. gEHA 7 B HE (p.30) as raparigas da cidade que eram enviadas para o | citygirls sent down to the countryside (p.38) | d
campo (p.54)
107. KA (p.30) raparigas mais velhas (p.54) older village girls (p.38) g
108. TieE (p.31) conhecia [...] como a palma da sua médo (p.55) | He knew [...] like the back of his hand (p.39) | fl
109. 35 H (p.31) aos sabados (p.55) on Saturdays (p.39) h
110. X IE Ak (p.32) dois irmaos gémeos (p.57) twin sisters (p.41) h
111. KA (p.33) cebolinhas (p.58) green onions (p.41) g
112. 22, FRitkifErp Bl #E 8] H | Partimos noite dentro, contando chegar a We set out late at night, planning to arrive by | d
M. (p.33) tardinha do dia seguinte. (p.58) early
evening the following day. (p.42)
113. =134 (p.33) vinte cinco quilémetros por hora (p.58) thirty (p.42) h
114. ik (p.33) recomecamos a viagem (p.59) we started up again (p.42) h




115. B (p.34) oitenta quilometros (p.59) fifty miles (p.43) h

116. KA (p.34) cebolinhas (60) onions (p.43) g

117. FoA s pE a3t 7 A5 B (p.34) | [...] entramos na principal cidade do Distrito de | [...] we crept into Shouguang County’s main | b
Shouguang (p.60) city [...] (p.43)

118. #1%k (p.34) paes (p.60) buns (p.43) g

119. PATRMIE (p.34) estavamos fardados (p.60) in uniform (p.44) g

120. M (p.34) cinquenta gramas (p.61) two-ounce (p.44) h

121. i — WIRATXHHZ E (p.35) nos viu a entrar (p.62) he saw us drive in (p.45) h

122. 7 +JLE (p.35) umas voltas (p.62) a few times (p.45) h

123. 5014 oitenta quilémetros por hora (p.63) fifty miles (p.46) h
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124. %;B@?%ﬁ%ﬁ%! (p.36) Diabos me levem! (p.64) Well, I'll be damned! (p.46) el

125. 60 A H (p.36) cem quilometros (p.64) sixty miles (p.47) h

126. FHE®LE ... (p.36) Aquele bandalho! (p.64) That no-good dick head! (p.47) e3

127. P& HIK (p.37) uma bacia com agua quente (p.65) a basin of hot water (p.47) h

128. [..]¥EE T, R (p.37) — Deves estar estafado — disse eu. — "You must be tired,' I said. 'Get some rest.' d
Descansa um bocadinho. (p.66) (p-48)

129. AEIFE (p.37) [...] e que as leis de transito eram para ele uma | [...] and that the traffic laws were new to d
novidade. (p.67) him. (p.48)

130. [ JEAERKOEY [..] (p.38) [...] mas, aos meus olhos [...] (p.67) [...] but, to my eyes [...] (p.49) h

131. M K E oS 5T B 4L 4 2% | cruzando a Passagem de Juyong (p.69) through the Juyong Pass (p.50) b

.39
132. Ep] ?’ﬂié&*ﬂ?@%}é%ﬁ%#{ﬁ@ﬁ% [...] obter autorizagdo [...] (p.70) [...] sought permission [...] (p.51) b
157~ [...] (p.40)
133. B BRATT T =5k S AZRI2E | Ele entregou a cada um de nds uma carta, com | He gave each of us a letter, with an official c
S (p.40) selo vermelho oficial [...] (p.70) red seal [...] (p.51)

134. K% (p.40) Praga (p.71) Square (p.52) c

135. Ll s 21 (p.40) cataclismica (p.71) cataclysmic (p.52) fl

136. [.IHEETE T [...] (p.40) [...] a China a perdigdo [...] (p.71) China's doom (p.52) f

137. NIEFEYH (p4l) mochilas pretas a imitar couro (p.72) black leatherette backpacks (p.53) g




138. — N REF2E (p.41) um parente afastado (p.72) a distant relative (p.53) g
139. PRAVANFNUF 27 1 (p.41) Nio sejas parvo! (p.72) Don't be an idiot! (p.53) f1
140. PEFEHE T3 DL 40 T35 ! Quando um porco gordinho esta a tentar entrar, | When a nice fat pig tries to get in, don't f
(p.41) ndo partas do principio de que tens um c@o a assume it's a dog scratching at your door!
arranhar-te a porta! (p.72) (p-53)
141. ith (p.41) a minha mulher (p.73) my wife (p.53) h
142. /NEL (p.41) Mo Yan (p.73) Mo Yan (p.53) el
143. HNZHH (p.42) [...] tinha jeito para avaliar caracteres. (p.73) [...] was a good judge of character (p.54) f1
144. XAAEmE. K. WEHFEF, MB— | A massa, adgua e acarne entravam por um The dough, water and meat went in one end h
Sk, AT R — /N — A 41 | lado e os raviois prontos saltavam do outro, and the finished
BHIR BN 4 B (p.42) direitinhos para um caldeirdo com agua a dumplings popped out the other, right into a
ferver. (p.74) cauldron of boiling water. (p.54)
145. SEAERHEFR AT . (p.42) Obra de um génio louco! (p.74) The product of a mad genius! (p.54) f1
146. [...]&AER—EDRKI..] [...] metade do qual ficava no caldeirdo a conta | [...] half of which remained in the cauldron g
(p.42) de fendas no revestimento. (p.74) from breaks in the skin. (p.54)
147. W2 (p.42) bazofia (p.74) boasting (p.54) f
148. AT, T W—3E. (p.42) Eis uma razoavel ilustragdo de como as coisas That's a decent illustration of how things fl
mudaram. (p.75) change. (p.55)
149. SR E ST e —— KRN Seria como matar um mosquito com um That would be like shooting down a mosquito | f
2 (p.42-43) canhdo. (p.75) with a cannon. (p.55)
150. PR 51 1...] (p.43) dois Gaz 51 parados lado a lado [...] (p.76) two Gaz 51s sit side by side [...] (p.56) d
151. [...]1 &k AR EHIERIEBL. (p.43) | [...] como um par de burros ha muito [...] like a pair of long-separated donkeys. f1
separados. (p.76) (p.56)
152. — I N T ZE (p.44) um Gaz 51 bebé (p.76) a baby Gaz 51 (p.56) h
153. HRITFNE (p.44) meus companheiros (p.76) my companions (p.56) h
154. RET, S (p.44) Nao te ponhas a falar como um corvo azarento, | Don't talk like a bad-luck raven, you dumb f
0 papalvo! (p.77) greenhorn! (p.57)
155. R 7Bk (p.44) nd no estomago (p.77) my eyelids have started twitching (p.57) f
156. [...] TR EAEMAAH, (p4d) | [...] tenho medo de que algo de mau possa [...] I'm scared that something bad is going to | d
acontecer ao Qinbing, o meu filho. (p.77) happen to my son, Qjnbing. (p.57)
157. Jee B S I ZLKT (p.45) os fardis traseiros dos camides (p.78) taillights (p.58) h




158. DL B AR T I AR (p.45) algo de que eu poderia gabar-me durante muito | something I was able to brag about long f
tempo (p.78) (p.58)
159. [ RFHNSZ ). (p.45) | [...] demorava apenas cerca de cinco horas. [...] took only about five hours. (p.58) h
(p.79)
160. WREEE (p.45) tingindo o céu de vermelho (p.79) painting the sky red (p.59) f
161. F—HEEOL.] (45 Apds terem verificado o meu bilhete [...] (p.79) | I walked out after having my ticket checked g
[...](p.59)
162. IR HGHEHE (p.45) levou-me as lagrimas (p.79) made me tear up (p.59) fl
163. [...] FE D2y, (p.46) [...] easlojas [...] comegavam a fechar. (p.80) | [...] shops were shutting down. (p.60) a2
164. JEPICAPREETR H 44 55K ... (p.46) | Pensavamos que esta era a oportunidade de We thought this was your chance to make a f
arranjares um modo de vida... (p.81) life for yourself... (p.60)
165. AARIRATIZ AN (p.46) Azar o meu. (p.81) My bad luck. (p.60) f
166. AL EKEK (p.46) leal (p.82) loyal (p.61) fl
167. XFETRKIBHET, $iERNIT . | Nio tenho futuro, ao contrério de ti. (p.82) I've got no future, but you have. (p.61) f
(p.46)
168. [...] 2 /DF ] G+, (p.46) [...] com um pouco de dignidade. (p.82) [...] with a bit of dignity. (p.61) f
169. PRI LG H— FE ) (p.47) Na minha cabega deflagrou uma pequena A little explosion went off in my head [...] al
explosdo [...] (p.83) (p.62)
170. “Pi¥3k7(p.47) alméndegas (p.83) meatballs (p.62) g
171. AR ? Bk EAS—E AN | E porqué? Porque estava preocupado. Os meus | Why was that? Because I was worried. My d
FEEHAE, A gL S5 | superiores tinham-me escolhido para fazer o superiors had chosen me to take the exam on
%R, (p.47) exame partindo do principio de que eu the assumption that I was a high-school
concluira o ensino secunddrio [...] (p.83) graduate (p.63)
172. — 55 ANl (p.47) eu era praticamente analfabeto (p.84) I was virtually illiterate (p.63) fl
173. X RAEE, IR (p.48) — (34 — (p.63) b
174. MG L BRI K. (p.48) Como tal, preparei-me para o embate e disse So I braced myself and said I'd do my best. f
que daria o meu melhor. (p.84) (p.63)
175. A Z I, [&] 75 RS HL BE Havia que decorar todas aquelas formulas sem | I had to memorize all those fl
CHETY . (p.48-49) me preocupar se as compreendia ou ndo. (p.86) | formulae without worrying if I understood
them or not. (p.64-65)
176. A (p.49) o meu desejo de me tornar escritor (p.87) my desire to become a writer (p.66) h




177. EBRATTERA IR E B HRIE R 42 —f7 4 | Um homem de meia-idade chamado Sun, que A middle-aged man named Sun, who had a b
HR A W /NN F P45 A, #kg) | tinha o olho esquerdo deformado, fazia a deformed left eye, delivered the unit's mail.
(p.50) entrega da correspondéncia da unidade. (p.88) (p.66)
178. [...] AL FEREELEE . (p.50) O meu corago desatava aos pulos [...] (p.88) | My heart raced [...] (p.66) al+a2
179. 25 FRE (p.50) recomegar do zero (p.88) in an effort to start over (p.67) fl
180. TRE T HROHm . (p.48) Foi o incentivo de que eu estava a precisar para | That was all the encouragement I needed to f
lancar mdos a obra e experimentar. (p.85) buckle down and give it a shot. (p.64)
181. FHAN%E (p.51) a lapis (p.88) pencilled (p.66) g
182. BORFR, WATZERE [..] No dia seguinte, enquanto tomavamos o The next day, while we were at breakfast [...] | ¢
(p.51) pequeno-almoco [...] (p.91) (p-68)
183. [...] 2SI [...] (p.52) [...] tendo dito & minha mulher que ia visitar [...] telling my wife [ was going to see some | d
antigos colegas de escola [...] (p.93) former schoolmates [...] (p.70)
184. B EREEMIEE, A%EZFIZIH | Uma morte gloriosa era preferivel a uma A glorious death was better than a demeaned | a2
. (p.52) existéncia aviltada. (p.92) existence. (p.69)
185. fEERRE L. (p.52) [...] e ele abanou a cabega. (p.93) He shook his head. (p.70) b
186. W, LR (p.52) Chamo-me Mo Xie [Yan]. (p.93) My name is Mo Xie [Yan]. (p.70) d
187. H/NF (p.53) esse sacaninha! (p.94) that little prick! (p.70) el
188. 23LR (p.53) E a tipos desses que nds chamamos «gansos de | We call people like that "crooked-necked f
pescoco tortoy (p.94) geese". (p.70)
189. BPEEE (p.53) pregos (p.94) nails (p.71) g
190. LEARFTE | (p.53) ¢ uma cooperativa (p.94) collective (p.71) g
191. —WET ] BRI RK R4 (p.54) | um camifo do exército novinho em folha (p.95) | a Liberation truck fresh off the assembly line | g
(p.72)
192. YEFRIR (p.54) comer-me por parvo (p.95) make a fool out of me (p.72) h
193. ZHE A (p.54) velho e desdentado (p.96) toothless old (p.72) f
194. SN (p.54) Senhor Lu (p.96) Master Lu (p.72) el
195. BXOBEIBREE SRR mas eu nio sei ao certo (p.96) I'm not sure (p.72) h
(p.54)
196. FT—MRANL (p.55) eu ndo passo de um condutor de camides (p.97) | I'm just a truck driver. (p.73) h
197. AELT (p.55) Daria a ideia de que estava a dar-lhe graxa. That would look like I was sucking up to him. | h

(0.97)

(p.73)




198. “SELI T RE, Bk T E” [...] tornou-se arrogante, ndo conseguia manter | [...] he became arrogant, couldn't keep his f
(p.55) a braguilha fechada [...] (p.97) pants zipped [...] (p.74)
199. BRAEHIFE (p.55) uma bela carreira militar (p.97) a fine military career (p.74) h
200. R IR (p.55) —— (p.97-98) ——(p.74) b
201. [ FEBA AL K (p.55) na madrugada do dia seguinte (p.97) early the next day (p.74) h
202. BARLGI/REMIY? (p.55) Ele ofereceu-se para ir confirmar se ela la He offered to go see if she was around. (p.74) | h
estava. (p.98)
203. “HYf AR AEEIEY (p.57) Tal como um pato que precisa que o empurrem | Like a duck that has to be pushed to climb a f
para subir um declive, obriguei-me a fazer rack, I forced
aquilo. (p.101) myself. (p.77)
204. BIONL KB NZ 4 “MK Parecendo-me demasiado vulgar, pus-lhe o That struck me as too common, so I named d
F7 O[] (p.58) nome de Xiaoxiao em homenagem a uma her Xiaoxiao after a small bamboo flute.
pequena flauta de bambu. (p.102) (p.78)
205. [..] 52 “FEE” , Tt [...] e mudou-o para Xiao, que quer dizer [...] and changed it to Xiaoxiao, 'to smile', d
“hEAEY BAT . (p.58) «sorrir», e assim ficou. (p.103) and it stuck. (p.78)
206. TN (p.58) pesos-pesados (p.103) heavyhitters (p.78) h
207. IR MRS T IR AN SR L] Quando lhe disse o que 14 vinha [...] (p.103) When I told him what it said [...] (p.78) h
(p.58)
208. {RIAALEE (p.58) abordagem sobria (p.103) low-key dealing (p.78) h
209. [..] £ RKHA! (p.59) [...] as verdinhas vdo comegar a chover! [...] the greenbacks will be g
(p.104) rolling in! (p.79)
210. BT CuuERDO) [...] cujo titulo inicial era Nove do Nove em whose original title had been Nine-nine at d
(p.59) Qingshakou, em honra de um incidente que Qjngshakou, after a bloody incident that
ocorre no nono dia do nono més num sitio a occurred on
que os habitantes locais davam o nome de the ninth day of the ninth month at a place the
«Qingshakouy. (p.105) locals called 'Qjngshakou’. (p.79-80)
211. [...]1 B LEEG DA AR/NE | [...] parecia uma rapariga que podemos [...] she looked like a girl you might see fl
IR ...] (p.59) encontrar em qualquer parte. (p.106) anywhere. (p.80)
212. KL T M (p.59) ser linda de morrer (p.106) out-of-this-world gorgeous (p.80) f1
213. I Ve B A BILAE O T IB4 | Os atores naquela época ndo tinham a Actors back then were not as big a deal as f

K. (p.60)

importancia que tém agora [...] (p.106)

they are now [...] (p.81)




214, fREHEHE (p.62) Quase ficara zonzo. (p.109) I'd been almost giddy. (p.83) fl
215. FRESE—4 N (p.64) génio criativo nimero um da China (p.112) China's number one creative genius (p.86) f
216. THEHAE =T (p.64) Nio se vai ao templo sem um motivo. (p.112) | You don't go to the temple without a reason. |
(p-86)
217. AR T (p.64) farei o que puder (p.113) I'll do what I can. (p.86) fl
218. PRANKITES ? (p.64) Pensei que soubesses. (p.113) I thought you knew. (p.87) h
219. 73 (p.65) [...] as pessoas notariam a diferenca. (p.114) [...] people would spot the difference. (p.87) | f
220. — NNV IR B E 2L H Regressei a Gaomi no Ano Novo Lunar, no I returned to Gaomi over lunar New Year'sin | g
(p.65) inicio de 1993. (p.114) early 1993. (p.87)
221. R B IR (p.65) administra¢do de Qingdao e Gaomi(p.114) Qingdao Gaomi affairs office (p.88) h
222. YES (p.65) caligrafia (p.115) writing (p.88) h
223. S5EERKETFH G NEFERIE, [...] casou com a Lu Wenli que, apesar da sua | [...] he married Lu Wenli, who, despite her f
(p.66) juventude, ficara viava. (p.115) youth, had become a widow. (pp.88-89)
224. TCEAME (p.66) era um canalha imprestavel (p.115) was a no-account creep (p.89) f1
225. XS EA T I F., fikA] | Pois, isso era verdadeiramente inacreditdvel, o | No, that truly was unbelievable, and it goes to | f1
W, AR S, TA554, 8% | que vem demonstrar que no mundo os show that the affairs of the world are always
VETG, WIZEFHAS, FAhER, SofE acontecimentos estdo em fluxo permanente, que | in flux, that a happy fate can bring lovers
AR, (p.66) um golpe feliz pode juntar dois amantes, que os | together, that accidents happen all the time,
7E p. . ~ .
acidentes estdo sempre a acontecer, e que as and that the strange and curious are always
estranhezas e as curiosidades estdo sempre with us. So what can I say? (p.89)
entre nos. Portanto, o que € que eu posso dizer?
(p.116)
226. [...] FREEANEE L IR —8, nEAT1M% | E que tal vires trés dias para falarmos, s6 tu e How about coming for three days to talk, just | ¢
ik = RKR=M [ eu? (p.117) you and me? (P.90)
(p.67)
227. UF/NUE (p.67) um romance dos diabos (p.117) one hell of a novel (p.90) f
228. e =57 (p.68) Eu estou com as trés «altas»: colesterol, pressdo | I've got the three "highs": cholesterol, blood d
arterial e glicemia. (p.118) pressure and blood sugar [...] (p.91)
229. [...] REREAL—HE, — 2 —44A | [...] sou como o Wu Song: o alcool s6 me torna | I'm like Wu Song- liquor only makes me fl
FH. (p.68) melhor. (p.118) better at things. (p.91)
230. BB T % B F U S FF (p.69) | Eu apoio de corpo e alma as escolhas delas [...] | I wholeheartedly support their choices (p.94) | f




(p.121)

231. KHEE (p.70) animais de trabalho (p.122) farm animals (p.94) g
232. —VLEEk RS (p.70) um cavalo de bom tamanho (p.122) a good-sized horse (p.94) f
233. THEL—9 (p.70) torci o nariz (p.122) frowned at the sight (p.95) f
234, iR LS A (p.71) grande amigo (p.123) became fast friends (p.96) f
235. WEZES], BAEMA. (p.71) [...] danga de espada de Xiang Zhuang para [...] like Xiangzhuang performing a sword f1
disfargar a sua intengdo de matar Liu Bang. dance to cover his attempt on Liu Bang's life.
(p.124) (0.97)
236. NF (p.72) jovem amigo (p.125) my young friend (p.97) el
237. T SE1E (p.72) Aqui entre nos (p.125) Between you and me (p.97) h
238. [...] PRt b bt U /K HE RS- [...] eu e a mde teremos de ir atras. (p.125) [...] her mother and I will have to go along f1
(p.72) with it. (p.97)
239, B, EREERIRAESE) [...] | Eram tdo duros que eu mal conseguia andar They were so stiff I could barely walk [...] h
(p.72) [...](p.126) (p-98)
240. TR EE (p.73) nao tinha o minimo encanto (p.127) [...] had absolutely no charm [...] (p.99) a2
241. LR+ )\ (p.73) [...] ndo ser possivel saber como sera uma [...] there's no telling what a girl will be like |
rapariga quando crescer aplicava-se em cheio. when she grows up was right on the mark.
(p.128) (p.99)
242. BEARER LT T (p.74) [...] esta tudo preparado. (p.129) everything is all set (p.101) f
243. [...] AT AFRANELEAR B KT [...] ndo deixarei que te metas num inferno. won't let you jump into a living hell [...] f
(p.75) (p-130) (p.101)
244. [ IRANERZE, &R, %17 | Esse Wang Jianjun € um fraldiqueiro That Wang Jianjun is a no-good skirt c
MFLEE. ... (p.75) imprestavel... (p.130) chaser... (pp.101-102)
245, RERTEFETLH, HEEFRE S | [...] tue eu vivemos em mundos diferentes, € [...] you and I live in two different worlds, f1
F. (p.75) eu sei cuidar de mim mesma. (p.130) and I can take care of myself. (p.102)
246. FHEANZE, (p.75) Cuida bem de ti. (p.131) Take care of yourself. (p.102) fl
247. KEABEAHHEBN. (p.76) Sou um tipo com coragem e cabega [...] I've got guts and I've got brains [...] (p.103) fl
131
248. KZMNCEAHEK T (p.77) g)meu)pai ja ndo andava em cima de mim por | My father was no longer on my case over it. d
causa do camido. (p.133) (p.104)
249, HRIEEMIN (p.77) um filho generoso (p.133) a generous son (p.104) g




250. BT FHAA —LAE, {Hih | A Lu Wenli ja se tinha casado com o Wang Lu Wenli had already married Wang Jianjun, | h
CAMERZEL TS, (p.77) Jianjun, mas eu ndo perdera a esperanga. but I hadn’t given up hope. (p.104)
133
251. PRI T (p.77) fipminh)a mulher (p.134) my wife (p.105) el
252. “FRF UL, XEH, HFEKZE— «O Nikita ¢é velho, o Shaoqi é novo, os doisno | "Nikita is old, Shaoqi is young, on the stage g
B (p.79) palco cantam um dueto.» (p.136) together a duet is sung." (p.107)
253. PRIZNNELA XA ERWE? (p.79) | Isso é mesquinho da tua parte. (p.137) That's pretty small-minded of you. (p.108) h
254, XX (p.79) um certo manda-chuva (p.137) a certain big shot (p.108) f
255. ARG IE 2% (p.80) esposa oficial (p.138) formal wife (p.108) f1
256. AL 4 (p.80) como minha amante (p.138) as my mistress (p.108) g
257. [..] A NAZ D ERFZ I8, [...]julgar as pessoas de virtude pelos olhos I was judging people of virtue from the f
(p.80) dos meus proprios interesses tacanhos. (p.139) | perspective of my own petty interests. (p.109)
258. — % (p.80) raviois de marisco (p.139) seafood dumplings (p.110) g
259. DR EE (p.81) uma boa esposa e uma mae carinhosa. (p.140) | a good wife and loving mother (p.110) f1
260. [...]1 /78 RESE[L..] (p.81) A cara do Zuo Lian iluminou-se [...] (p.141) Zuo Lian's face litup [...] (p.111) f1
261. LKA (p.84) bruxas velhas (p.146) an old witch (p.115) f
262. FARAFEOW, BB ARI...](p.84) | — Infelizmente, sou sempre & vitiva negra ... 'I'm afraid I'm like a black widow... (p.115) f
147
263. 153 (p.84) g;forg;r-se ao maximo por (p.147) working hard to (p.116) g
264. JEAZ I (p84) engolir o orgulho (p.147) swallowed my pride (p.116) f




Apéndice C. Levantamento e categorizacio dos Capitulos 2 e 3 de £Z P (Peito Grande, Ancas Largas)

*Categorias: a. Onomatopeias e reduplica¢des. b. Ndo-Tradugdo. c. Redugdo. d. Acrescentos. e. Formas de Tratamento e Linguagem Tabu. f. Expressoes Idiomaticas.

g. Tradugdo de Referéncias Culturais. h. Outros.

ntumero | FEH AEE(2017) Peito Grande, Ancas Largas (2012) Big Breasts and Wide Hips (2004) categoria
2.1 KiGHA (p.577) Grande Dinastia Qing, ou Manchu (p.69) the Great Qing, the Manchu dynasty d
(p-47)
22 KIN\AYEHRR, EEENEEME | — (p.69) —(p-47) b
FHET IR, BEIREBRRS,
TEEFRILS B EAR RN X—
K, FEEENE#HANH, W) 348 4 e
L. (p.577)
23 fhg Rk, EFREZMETRL.JPE | — (0.69) — (p47) b
MEO S 23k, (p.577-578)
2.4 AMEA LM AR BA K [...] 145 [E 4542 | Enquanto comandante dos Langas Vermelhas | As a leader of the Red Spears. [...] was b
Aik. (p.578-582) [...] tinha entdo seis meses de vida. (p.69) six months old on that day. (p.47)
25 2 A (p.583) forte tecido branco (p.70) some heavy white cloth (p.48) g
2.6 e ) Larar sl [...] (p.583) —— (p.70) —— (p48) b
2.7 Wik PR A1 ...] (p.583) ——(p.70) —— (p48) b
2.8 B % (p.583) arranjar um marido (p.70) find a husband (p.48) g
2.9 IR RRTF, BAEIBASEH, {H52hr E | As suas mios enormes ndo eram nem de perto | His huge hands were not nearly as clumsy | h
HAEHE Ri%G. (p.583) nem de longe t3o desajeitadas como as they looked. (p.48)
pareciam. (p.70)
2.10 35105 10, (p.583) ——(p.70) sizzling (p.48) al+a2
2.11 A (p.583) carne seca (p.70) dried meat (p.48) g
2.12 FIZ M (p.583) —— (p.70) —— (p.48) b
2.13 5195 3 (p.583) —— (p.70) — (p.48) al+a2
2.14 KRR (p.583) umas solteironas pezudas (p.70) big-footed spinsters (p.48) g
2.15 HORIRAE (p.584) 0s seus proprios pés (p.70) her own (p.48) g




2.16 T+ (p.584) Os vinte hectares (p.71) The fifty acres of land (p.49) h
2.17 BB (p.584) as duas burras (p.71) the two donkeys (p.49) h
2.18 SR, FISREESE. (p.584) [...] as dores eram de bater com a cabega na [...] the pain was like banging her head h
parede. (p.71) against the wall. (p.49)
2.19 BREMR, maFER. (p.584) Aperto porque gosto de ti. (p.71) It's tight because I love you. (p.49) c
2.20 B L1 (p.584) ——(p.71) —— (p49) b
2.21 —MHIEL (p.584) m@d -cheia de moedas (p.71) a string of coins (p.49) g
222 RSO [...] SR — AN A | —— (p.71) —(p-49) b
ISR . (p.584-585)
2.23 R (p.585) uma republica (p.71) a republic (p.49) g
2.24 W) /NHA TR T . (p.585) tinha [...] dois 16tus de ouro perfeitos. (p.71) | [...] the possessor of perfect lotus feet. h
(p41)
2.25 CHARE /N, BETE R CREERREE | —— (0.71) — (p49) b
WK, ARTETESEALTEIE . 2SO KA
R, HEHZKKRITAEHT —8pr, ML
H&: . (p.585)
2.26 IRIT (p.585) um Zhuangyuan, um grande sabio do Exame | a zhuangyuan, top scholar at the Imperial | g
Imperial (p.71) Examination (p.49)
227 AR (p.585) Assim que tomou posse [...] (p.72) Upon taking office [...] (p.49) f
2.28 T PUFEREE (p.585) —(p.72) —— (p49) b
2.29 WE (p.585) proibiu o costume de enfaixar os pés (p.72) prohibited foot binding (p.49) g
2.30 RN, BZERSARER, BENEARR(T, A venda de 6pio tornou-se clandestina, o jogo | The sale of opium went underground, f
FEA R 2. SIEESIA T, ¥R T, ndo diminuiu, e extirpar o banditismo gambling continued unabated, and
(p.585) revelou-se impossivel. (p72) annihilating bandits proved impossible.
(p.49-50)
2.31 TR —2F (p.585) [...] de multa, uma medida de cereal. (p.72) [...] would be fined a peck of grain. (p.50) | g
2.32 17518 (p.585) tais sentimentos (p.72) such sentiments (p.50) h
2.33 T SO N, SEF R R ! Os gostos depravados tornaram-se uma Depraved tastes have become a national g

(p.585)

doenga nacional. Os chamados «l6tus
perfumados» ndo passavam outrora de pés
malcheirosos. (p.72)

illness. Those so-called fragrant lotuses
were once nothing but stinky feet. (p.50)




2.34 MATREEERI55, RS L, I4-E | A multidio acabou por sossegar para ouvir o | Eventually, the crowd settled down to hear | b
KIlE. (p.585) que o magistrado Niu tinha a dizer. (p.72) what Magistrate Niu had to say. (p.50)
2.35 AR (p.585) bengala (p.72) a walking stick (p.50) g
2.36 TEIBAL (p.586) falava com grande eloquéncia (p.72) spoke with great eloquence (p.50) fl
2.37 KA (p.586) as saias (p.72) clothes (p.50) h
2.38 HMWERCNEE [...] (p.586) Uma vez iniciado o processo de enfaixar os Once the foot binding process had begun h
pés [...] (p.72) [...1(p.50)
2.39 KITAH, AT (p.586) deixara de sair a rua (p.72) stopped going outside (p.50) f
2.40 HEH 22 8 T 7 A Bk IAEIL . (p.586) | debruns de seda fina (p.72) borders of fine silk (p.50) g
2.41 JEHK (p.586) uma jaqueta (p.72) jacket (p.50) g
2.42 B (p.586) as calgas (p.72) trousers (p.50) g
2.43 I T (p.586) —p72) — (p.50) al+a2
2.44 FAARLYTE (p.586) apontou o dedo a (p.73) singled out (p.50) f
2.45 HeIE /N (p.587) boa parte da perna (p.73) alotof leg (p.51) g
2.46 [B] IR R #E (p.587) sapatilhas igualmente brancas (p.73) white sneakers (p.51) g
2.47 8L H (p.587) ergueram as sobrancelhas (p.73) raised their brows (p.51) fl
2.48 FAERIT (p.587) teve uma ideia luminosa (p.74) had a brainstorm (p.51) fl
2.49 [...] iE AT SR AR BN 2 H %, [...] para testemunhar como pode ser terrivel | [...] bear witness to how disgusting bound | ¢
(p.587) ter os pés enfaixados. (p.74) feet can be. (p.51)
2.50 XEBKMGS, WEUEPL? (p.587) As ordens do magistrado provincial sdo para | The county magistrate's orders are not to h
cumprir. (p.74) be ignored. (p.51)
2.51 “hhith, whighBor R, HAEF:...... ”» [...] e suplicou-lhe que ndo a obrigasse a ir. [...] and begged her not to make her goup | h
(p.587) (p.74) there. (p.51)
2.52 AR, Bia Rt tt. (p.587) Enquanto as pessoas tiverem olhos na cara, As long as they know what they're looking | f
ndo tens nada a tremer. (p.74) for, you'll do fine. (p.51)
2.53 BFOP 1 (p.587) jumentas (p.74) donkeys (p.51) h
2.54 JEARERE. FAEESE (p.587) incapaz de trabalhar com as proprias maos incapable of manual labor (p.52) f
(p.74)
2.55 AEFEAN A HE (p.588) Sem pensar nas consequéncias [...] (p.74) Unmindful of the consequences [...] f

(p.52)




2.56 T4&/NH (p.588) Uma donzela com dois 16tus de ouro (p.74) A golden lotus girl (p.52) g
2.57 HRIRZ! (p.588) Mais velho que tu. (p.75) I'm your elder. (p.52) €3
2.58 FREE PR, FEHEBATER—h 3 [...] Pata Grande, que os rechagou com um [...] Big Paw, who brushed them aside g
T (p.588) murro violento. (p.75) with a swipe of his arm. (p.52)
2.59 BB 2005 [...] (p.588) O magistrado abriu caminho através da The magistrate threaded his way through d
multiddo e subiu para o descapotavel. (p.75) the crowd and climbed
into his car. (p.52)
2.60 BRI (p.588) —(p.75) — (p.52) al+a2
2.61 WY (p.589) soltam gargalhadas (p.75) giggle (p.53) al+a2
2.62 B FEA BT (p.589) A familia Shangguan esta disposta a fechar os | The Shangguan family is willing to f
olhos aisso [...] (p.76) overlook that [...] (p.53)
2.63 e (p.589) queimar o incenso (p.76) burn the incense (p.53) f
2.64 [...] BARKF, aJHAFEANA, [...] no os torna ricos, mas também nao [...] doesn't make them rich, but they're g
(p.589) estdo mal na vida. (p.76) not badly off. (p.53)
2.65 IRIRIRT (p.589) uma donzela distinta (p.76) a proper young lady (p.53) g
2.66 e, R (p.589) A vida é imprevisivel [...] (p.76) Life is unpredictable [...] (p.53) f
2.67 TR MR (p.589) um hectare de terra aravel (p.76) two acres of arable land (p.53) h
2.68 HIRMZER 2 (p.589) Ganhou. (p.76) You win. (p.53) f
2.69 FEXSEH (p.590) [...] queixava-se da galinha da casa[...] O [...] railed at the family hen [...] Her fl
sentido das suas palavras era muito claro. meaning was clear. (p.54)
(p.76)
2.70 SEEBAN RENREY), FTERFHA! > Comer sabes tu, mas ovos ainda nio vi All you do is eat, and we still haven 't seen | ¢
(p.590) nenhum. (p.76) a single egg. (p.54)
2.71 EE A RSE B EJLAZ RS | —— (p.76) — (p54) b
pEE L HEERFRR. (p.590)
2.72 IR KNI [...] (p.590) Nessa Primavera, o tempo ndo podia ter The weather that spring could not have fl
estado melhor [...] (p.76) been better [...] (p.54)
2.73 RO, B, (p.590) [...] era responsavel por prepara-las e por [...] was responsible for preparing the h
cuidar dos animais, incluindo os porcos. meals and tending the family
(p.77) livestock, pigs included. (p.54)
2.74 B I (p.590) achava-a uma inutil (p.77) found fault (p.54) f




2.75 RETTH (p.591) distragdo (p.77) a bit of a holiday (p.54) f
2.76 5, DU ARGE IR I A#R | —— (0.77) — (p54) b
To [ KH B AR R A
(p.591-592)
2.77 3k K (p.592) corpulenta (p.77) burly (p.54) fl
2.78 —(p.592) — Se a semente nao vale nada, a terra boa é If the seed 's no good, fertile soil is d
escusada. wasted." He worked the bellows while she
O filho acionava o fole enquanto a mae dava | pounded the steel into shape. (p.54)
forma ao aco. (p.77)
2.79 &= B RSN (p.592) para tras e para a frente (p.77) back and forth (p.55) f
2.80 ZE AT JLEZ (p.592) 77 —(p55) b
2.81 — i (p.592) uma papa de arroz para nela os embeber a paste to dip them in (p.55) d
(p.77)
2.82 s, fiRMER (p.592) Langou a sogra um olhar apreensivo, a avaliar | She cast an uneasy look at her mother-in- | f
a sua reac¢do. (p.77) law to gauge her reaction. (p.55)
2.83 TEE LR T 551U (p.592) [...] esperava de pé, junto da mesa (p.77) [...] stood beside the table awaiting [...] b
(p.55)
2.84 I — 5 O (p.593) sorveu (p.78) slurped (p.55) al
2.85 XL FOV IR EEH B A LG 2 (p.593) [...] julgais que os levo comigo? (p.78) [...] do you think I'm going to take it with | al
me? (p.55)
2.86 e gE, AT (p.593) [...] fazemos biscoitos e sonhos! (p.78) [...] bake some flatcakes, and make g
dumplings! (p.55)
2.87 Ay, ETHEMALAH? (p.593) Nem dizemos a ninguém. (p.78) Why spread it out? (p.55) h
2.88 —RT (p.593) uma mulher estéril (p.78) a barren woman (p.55) f
2.89 HIZRANAEFE (p.593) [...] que s6 sabe é comer. (p.78) [...] and all she can do is eat. (p.55) b
2.90 IR, IE T RAR (p.593) Mais vale estoirar ja com tudo e pronto! Let's finish it all off and be done with it! f
(p.78) (p.56)
291 WH TSR (p.593) Devias ter vergonha na cara, a chorar dessa You should be goddamned ashamed of e3
maneira! (p.78) yourself, crying like that! (p.56)
2.92 [...] ARG, M BATI S | —— (p.78) —(p-56) b

— R FHREFERIZ BT A2 (p.593)




2.93 AR (p.594) os dias mais quentes do ano (p.79) the hottest days of the year (p.56) g
2.94 PEE K BT T (p.594) —(p.79) —— (p.56) b
2.95 KRG (p.594) orgulhosamente (p.79) proudly (p.56) a2
2.96 IR (p.594) patética (p.79) besides her sadness (p.56) a2
2.97 HiIEFEK (p.594) com o peito a rebentar de amargos queixumes | with a bellyful of bitter complaints (p.56) | f
.79
2.98 HWEH W% (p.594) 'Eilzlha)de os guardar para si (p.79) had to keep them to herself (p.56) f
2.99 “EEH? 7 (p.594) — Ja percebi que ainda ndo hé nada. (p.79) "Nothing yet, I see." (p.56) h
2.100 [...] IRVEMG W ZR IS B, NN 95 [...] encheu de lagrimas os olhos da sobrinha. | [...] brought tears of pain gushing from f
. (p.594) (.79) Xuan'er's eyes. (p.56)
2.101 HFF (p.594) naco de peixe (p.79) a large piece of fish (p.57) g
2102 | R EPUEERBIEZ, [...] EERNYE | —0.79) —(57) b
EHEBIE — O SMA. (p.595)
2.103 EFURIR (p.595) Grande Mie (p.80) Matron of Sons (p.57) g
2104 | WA BRE ) T IE T ROk B —FER B RAT | —— (p.80) —(.57) b
Ji: b R A R RUIR [ SRR % 5
FHESAIE. (p.595)
2.105 [...]1 BT IEILEINL. (p.597) [...] visitou a sobrinha no seu leito. (p.81) [...] visited Xuan'er's bed. (p.58) f
2.106 il i) — R BEFERI KT [...] (p.597) [...] uma das suas grandes patas [...] (p.81) [...] one of his big paws [...] (p.58) b
2.107 FTHET (p.597) Rompeu-se enfim a costura. (p.81) The seam has finally split. (p.59) f
2.108 K (p.597) Laidi: [rmao Vindouro. (p.82) Laidi - Brother Coming (p.59) d
2.109 B (p.598) Zhaodi — Irmédo Saudado (p.82) Zhaodi - Brother Hailed (p.59) d
2.110 N, ANEAT, B TEHEAEEZTA [...] para uma mulher, ndo casar nao era [...] for a woman, not getting married was | h
1T, WAL WMAT. BEREFRETEYS | opsdo que se pusesse, ndo ter filhos ndo era not an option, not having children was not
Hikr, DA LT (p.598) aceitavel, e so ter filhas ndo era coisa de que acceptable, and having only daughters was
alguém se orgulhasse. (p.82) nothing to be proud of. (p.59)
2.111 e/ NS (p.598) um homem a vender patinhos (p.82) selling ducklings (p.59) g
2112 | ARSI RAE R TR R B b, & | —— (p.82) —(p59) b

MAME A R/ NS — W Y — A 4R
Ko AR, AR, MARER




TN, (p.598)

2.113 AT E, [ B TR A —— (p.82) —— (p.57) b
(p.598)
2.114 [...] RAehE T+ HEY (p.598) [...] chegou a frente e comprou uma dizia. [...] stepped up and bought a dozen. (p.59) | h
(p.82)
2.115 ZMatr (p.599) que os adorava (p.82) who loved those ducks (p.60) f
2.116 W EE EAT— RAEPISE (p.599) [...] antevendo o dia em que comegassem a [...] anticipating the day when the ducks h
por ovos. (p.82) would begin laying eggs. (p.60)
2.117 AR AR R, JREEER [...] que tinham comido os caracdis todos. [...] had eaten all the snails. (p.60) f
I B IR LB A7 T . (p.599) (p-83)
2.118 WARFANE, HiEFF X E S AT Sabendo que ia ouvir das boas se voltasse de | Knowing she would be yelled at if she h
f. (p.599) maos a abanar [...] (p.83) returned empty-handed [...] (p.60)
2.119 HBIEARIHNH. (p.599) Zhaodi tinha apenas um més de idade. (p.83) | Zhaodi was barely a month old. (p.60) h
2.120 ¥ (p.599) animal (p.83) you ass (p.60) e2
2.121 [...] AR EERAMT. (p.599) [...] nem um ha-de ter uma gotinha de sangue | [...] not one of them will have a drop of f
Shangguan a correr nas veias. (p.83) Shangguan blood running through their
veins. (p.60)
2.122 KK (p.599) nesse ano (p.83) that year (p.60) h
2.123 [ RAMEIEEIE ! (p.599) [...] e bem podeis ir para o inferno! (p.83) [...] and to hell with you! (p.60) g
2.124 [...] b AR H — e 1) R B [...] despertou nela um vago temor. (p.83) [...] evoked a pale fear in her. (p.61) f
(p.599)
2.125 W HE Y (p.599) os gritos (p.83) cried out (p.61) al+a2
2.126 BESEAGIE T — KIOEE—FE [...] (p.599) A Mie estremeceu [...] (p.84) Mother shuddered [...] (p.61) f
2.127 Fr & w4 £ =S (p.600) —— (p.84) ——(p.61) b
2.128 [...] BUAESIEERS, fEadieEm b, il | —— (p-84) —(p.61) b
UM, OB T EH. (p.600)
2.129 MR ] (p.600) suavissimo (p.84) soft (p.61) al+a2
2.130 AR T PIELE (p.600) [...] os seios endurecidos. (p.84) [...] her breasts hardened. (p.61) f
2.131 L e A R, ERTIRSE TR Quando estava quase a abrir mio de toda a As she was about to give up hope f

(p.600)

esperanca, o seu Deus enviou-lhe a salvagdo
na pessoa [...] (p.84-85)

altogether, her God sent a savior in the
person of [...] (p.62)




2.132 i B AN KBRS (p.600) [...] dentro dela, fervia milho-mitido. (p.85) | [...] millet was cooking inside. (p.62) b
2.133 K4 (p.601) um boi (p.85) an ox (p.62) h
2.134 2 WA (p.601) tua pele tdo branca (p.85) your fair skin (p.62) f1
2.135 VU4H B 4856 (p.602) Depois de Lingdi, a minha terceira irmd, veio | After Lingdi, my third sister, came h
Xiangdi. (p.85) Xiangdi. (p.62)
2.136 TLIARR A (p.602) curandeiro (p.85) a quack doctor (p.62) g
2137 Tk HE (p.602) observava (p.86) poked at (p.63) h
2.138 HAELERT (p.602) reluzente (p.86) shiny (p.63) a2
2139 | fbRERERHRE Y. [P HEES | —— (p.86) — (p.63) b
KR, (p.602-603)
2.140 [...] HALISIR A . (p.603) Era como um membro da familia. (p.86) He was like a member of the family. h
(p.63)
2.141 B AT (p.603) [...] se ndo teria alguma pogdo da fertilidade. | [...] if he had any sort of fertility drug. g
(p.86) (p.63)
2.142 i 4055 ) — I (p.604) Sentiu a cabeca explodir (p.86) An explosion went off in her head [...] al
(p.64)
2.143 [...] BERRZE RN . (p.604) [...] pronta a cortar a cabeca a Mae [...] [...] ready to lop off Mother's head [...] f
(p.87) (p.64)
2.144 “At H5 (p.604) um més de repouso a seguir ao parto (p.87) a lying-in month (p.64) g
2.145 TR DY AN B )\ A Wi b g _E 2 R R 2 [...] e julgas que tens o direito de fazer da tua | [...] and you think you've earned the right | f
(p.604) sogra uma criada para todo o servigo! (p.87) to have your mother-in law wait on you
hand and foot! (p.64)
2.146 BEESTL, ETIR, ibEWMET O, Devia estar louca, ou cega que nem um I must have been out of my mind, blind as | f
KT, 2)LFH T X AT EE morcego, para ter ido arranjar uma mulher a bat, to find a woman like you to marry
(p.604) como tu para casar com o meu filho! (p.87) my son! (p.64)
2.147 AR T T (p.604) Mas tu estas para ai que é s6 luxo e conforto | But you [...] lie there in luxurious fl
[...]1(p.87) comfort. (p.64)
2.148 LG (p.604) pareces uma princesa! (p.87) like a pampered princess (p.64) f
2.149 8 JLHT (p.604) um vardo (p.87) a son (p.64) f
2.150 [...] FHYCRAS ARG . (p.604) O brilho do sol de Verdo quase a cegou [...] The glare of the midsummer sun nearly h

(p-87)

blinded her [...] (p.64)




2.151 Tty I AR IAREE R 2% (p.604) bebeu sofregamente (p.87) gulped it down (p.64) al+a2
2.152 5 B KEH (p.605) a tenaz (p.87) tongs (p.64) c
2.153 WE B A AWIET AR T[] | —— (p-88) — (p.65) b
e WAE BRI T PK . (p.605)
2154 | sk BAUK, [ BEESHNE — (p-88) —(p:65) b
(p-606)
2.155 N3G — X A B (p.606) A vida da muitas voltas. (p.89) [...]life is full of twists and turns. (p.66) f
2.156 NEMERFINE, B E, [...] sendo aqui, noutro lado qualquer. (p.89) | [...] if not here, then somewhere else. f
(p-606) (p.66)
2.157 AEARATESN N H (p.607) «Ndo semeies em terra alheiay. (p.89) Do not fertilize other people's fields? f
(p.66)
2158 | #EAEEZRMATRY B, L] BANERE | —— (0.89) — (p.66) b
WEMNF. (p.607)
2.159 HoENME T (p.607) [...] ainda o sangue lhe ndo secou entre as [...] the blood not even dry on my legs. g
pernas... (p.89-90) (p.67)
2160 | EESF LS (p.607) —— (p.90) —(p67) b
2.161 217 (p.607) historia imperial (p.90) imperial history (p.67) g
2,162 | JHHEREERE, [...] BHEARAR. .....(p.607) — (p-90) — (p.67) b
2.163 ZAHGY (p.608) veneravel esposa (p.90) Venerable wife (p.67) el
2.164 RFNETFHEHE FIBF, —/ % | Paie filho puseram a custo os arreios na Father and son struggled to harness the c
PR, —AMRBEAN, THZK. (p.608) | mula, apos o que pegaram nas suas alfaias e mule; once that was done, they picked up
se encaminharam para o campo. (p.90) their tools and headed out into the field.
(p.67)
2.165 T 15 (p.608) os legumes (p.90) the vegetables (p.68) g
2.166 83 (p.608) recolher o gro. (p.91) to move the grain inside (p.68) g
2.167 i £455 (p.608) Yama, Rei dos Infernos (p.91) Yama, the King of Hell (p.68) g
2.168 [..] RIEXHTFRAEELE 7! (p.609) | [...]ja estaa cair aos bocados! (p.91) [...] since this family is falling apart f
anyway! (p.68)
2.169 BEEEM (p.609) meu monte de trampa (p.91) you worthless turd (p.68) e2
2.170 [...] TEARAE B 3 52 7 At g ki ! Porque ¢é que ndo a pdes num pedestal paraa | Why not just put her on a pedestal and f

(p.609)

adorarmos? (p.91)

worship her? (p.68)




2.171 Wz B &) (p.609) temos problemas com a lei. (p.91) the law will be on us. (p.68) f
2.172 B (p.609) umas inuteis (p.91) worthless creatures (p.68) f
2.173 T W Sl i) 2 20948, BRI T v, E dar-lhes até aprenderem, como se amassa a | You beat a woman in to submission the f
(p.609) farinha até fazer pao. (p.91) way you knead dough into noodles. (p.68)
2.174 FAM IR IEIR (p.609) Diabos, que pivete! (p.91) Damn, that stinks! (p.69) €3
2.175 FFEI (p.609) filho da mae (p.92) a son of a bitch (p.69) e2
2.176 FeRR DR K (p.610) celibatario chamado Gao Dabiao (p.92) a bachelor named Gao Dabiao (p.69) el
2177 2% (p.610) colher plantas silvestres (p.92) look for wild herbs (p.69) g
2.178 “ASH, TELTTRT! ” (p.610) — Pois hoje ndo tens que te preocupar com [...] today you don't have to worry if f
iss0. (p.92) anyone's looking or not. (p.69)
2.179 CEENE T NE, FEAE T ... .. ”(p.610) — N&o posso mais... Esta comichdo esta a "I can't stand it, this itching is killing h
dar cabo de mim... (p.93) me..." (p.70)
2.180 57 R T (p.611) ofendi os céus (p.93) I've offended the heavens (p.70) g
2.181 FE R B (p.611) Mulher de Shouxi (p.93) Shouxi's wife (p.70) el
2.182 TRAGER T, TMAEEE. (p.611) «amor de filho e pai ndo ha quem venca, mas | fathers and sons are bound by kindness, f
entre sogra e nora ha a malquerenca». (p.93) | mothers and daughters-in-law are linked
by enmity. (p.70)
2.183 AL SAE (p.611) Nio fale assim (p.93) Don't talk like that. (p.70) f
2.184 PGSR 2L (p.611) Quando casei a primeira vez [...] (p.93) Back when I was first married [...] (p.70) | h
2.185 T A, BJE1R A (p.611) de uma beleza caduca, macilento (p.93) pasty-faced, effetely handsome (p.71) fl
2.186 XA (p.611) Veneravel freguesa (p.93) Madam patron (p.71) el
2.187 ol (p.611) o monge desprezivel que sou (p.93) this unworthy monk (p.71) el
2.188 FE (p.611) o0 sabio monge (p.94) the wise monk (p.71) el
2.189 [...] FTFAEELH R [...] (p.611) [...] subtraiu algum dinheiro da arca familiar | [...] withdrew some money from the d
[...]1(p.9%) family chest [...] (p.71)
2.190 [...] T NMELF 7K. (p.611) [...] se tornaram amantes. (p.94) [...] they became lovers. (p.71) f
2.191 [...] TEREE B B3 ik, T BT 6 | [...]abreve ligagdo com a Mae abrira-lhe o [...] his brief affair with Mother had f
¥ (p.612) apetite. (p.94) whetted his appetite. (p.71)
2.192 15 (p.612) infiel (p.94) fickle (p.71) f
2.193 3~ R (p.612) Mas ficamos por aqui. (p.94) That is as far as it goes. (p.71) fl




2.194 BT IHAL (p.612) Nio podes deitar-me para o lixo 14 [...] (p.94) | You can't toss me aside [...] (p.71) h
2.195 “ARIE! 7 (p.612) — Que disparate! (p.94) That's nonsense! (p.71) €3
2.196 AE R (p.612) os rumores (p.94) word (p.72) f1
2.197 H4E (p.612) estes meses todos (p.95) all these months (p.72) h
2.198 PRUESETEIE [...] (p.612) Faz sentido [...] (p.95) That makes sense [...] (p.72) h
2.199 MHBE (p.612) [...] ndo respondeu. (p.95) [...] said nothing. (p.72) h
2.200 REPPGE LB EM R L] ML | —— (p.95) —(p.72) b
WA A BRI A (p.613)
2.201 mAZYL (p.614) A arma néo disparou. (p.95-96) The rifle misfired. (p.73) f1
2.202 FEESES/NS—HD T, R T Shouxi foi o primeiro a atacar, atingindo o Shouxi was the first to act, rushingup and | f
— P T REEEE. (p.614) adversario no dorso com a tenaz. (p.96) hitting Big Paw in the
back with his tongs. (p.73)
2.203 NTBRERNAT, [ ARl | —— (p.96) —(p.73) b
F. (p.614)
2.204 JIARAE) LB A% (1) Rk (p.615) marreta (p.96) the hammer (p.73) b
2.205 F 2 (p.615) filho da puta (p.96) son of a bitch (p.73) e2
2.206 18— Fr RIEHIFIE—FE (p.616) como os gansos (p.98) as goose (p.75) h
2.207 M EAO [ BT T (p.616- —— (p.98) ——(p.75) b
617
3.1 Hﬂﬁﬂﬂ)ﬁi@% (p.53) gania (p.99) was whimpering (p.77) al+a2
3.2 1R IR —FEIRK (p.53) bebeu uma concha de dgua (p.99) drank a ladleful of water (p.77) h
33 WM (p.53) fumo branco (p.99) White smoke (p.77) h
3.4 Z 1% (p.53) ginseng (p.99) old ginseng (p.77) b
3.5 mH (p.53) do wok (p.99) into the wok (p.77) b
3.6 BE (p.53) [...] dangarem como loucos. (p.99) [...] in rapid motion. (p.77) h
3.7 —(p.53) As minhas irmas serviram-se da comida My sisters scooped the hot food out of the | d

quente e comeram com sofreguiddo. A Mae
s0 bebeu o caldo, trés malgas cheias, até ndo
haver mais. As filhas ficaram sossegadas um
momento, mas logo se abracaram umas as

platter and ate ravenously. Mother only
drank the broth, three bowlfuls, until there
was nothing left. They were quiet for a
while, but then threw their arms around




outras e choraram. A Mée esperou que
chorassem tudo € anunciou: — meninas,
tendes um maninho e mais uma maninha.
(p.99-100)

each other and wailed. Mother waited until
they had cried themselves out before
announcing, "Girls, you have a little
brother, and another little sister. " (p. 77-
78)

3.8 RF, 287 . (p.53) — De ti ndo precisava eu. (p.100) "You're one I didn't need." (p.78) h
3.9 FoRER (p.53) Bem cedo na manha seguinte (p.100) Early the next morning (p.78) d
3.10 RF22K (p.54) cabaga seca (p.100) a dried-out gourd (p.78) c
3.11 [...] P9 FORAY . 8. ZERE [...] os olhos negros e fundos sempre [...] deep black eyes that kept rolling in h
IR . (p.54) inquietos nas orbitas, olhos de rapazinho. their sockets, the eyes of a little boy.
(p-100) (p.78)
3.12 KSR (p.54) uma vela a derreter ao vento (p.100) a candle guttering in the wind (p.78) f1
3.13 UHAE RN T PEEERESE R AL [...] (p.54) | —— (p.100) ——(p.78) b
3.14 NEE RS IEEIER (p.54) klong-wah-wah-wah-wah (p.100) klong wah-wah-wah-wah (p.78) al
3.15 SUTIEE (p.54) a dor desesperadamente [...] (p.100) Desperate grief [...] (p.78) fl
3.16 T (p.54) prestar homenagem (p.101) bow to (p.79) g
3.17 BT ZRERT (p.54) enfureceu (p.101) infuriated (p.79) f
3.18 Bk, KEZAT (p.54) meninas, todas vos (p.101) girls, all of you (p.79) el
3.19 WA [...] (p.55) Vede bem a minha sorte! (p.101) Just my luck that [...] (p.79) f
3.20 ff 12w = EK TR G NT, 24 | Eram os mogos de recados de Sima Ting, sua | They were Sima Ting's errand boys, his f
HAT AL AL BAFIFE M, K X1 | guarda de honra e seus seguidores, seu honor guard and his followers, his prestige
W77, BRI K. (p.55) prestigio e sua autoridade, o meio pelo qual se | and .his authqrity, Fhe means by which he
desempenhava das suas fun¢des. (p.101) carried out his duties. (p.79)
3.21 = %A (p.55) as nuvens encarnadas da manha. (p.101) the red morning clouds (p.79) f1
3.22 I b SRR (p.55) [...] soltou-se um gemido. (p.102) A wail tore from [...] (p.79) al+a2
3.23 PRUR IR (p.55) Perninhas da tua mée! (p.102) Your mother's legs! (p.79) €3
3.24 —(p.55) Apontou para a testa. (p.102) He pointed to his head. (p.80) d
3.25 FRAT (p.55) arranjar discussdo (p.102) start a fight (p.80) f
3.26 PR 247 (p.55) Qual era 0 nome proprio da sua sogra? What was your mother-in-law's maiden h
(p.102) name? (p.80)
3.27 H I 1R (p.55) —(p.102) —— (p.80) f1




3.28 ... EFT ... (p.55) — Voltou... voltou a vida. (p.102) She's come back. ..back to life. (p.80) g
3.29 Uk (p.55) Ouvi todos (p.102) Everyone (p.80) el
3.30 Z T (p.55) a ancid (p.102) the old woman (p.80) el
3.31 [ G IR IE (p.55) voltou temporariamente do mundo dos mortos | has returned briefly from death (p.80) f1
.102
3.32 W7, XFEHETET (p.56) %)esta c)é que partiu de vez. (p.103) [...] this time she's really gone. (p.80)
3.33 [...] BT mat. (p.56) morreu de desgosto (p.103) has died of a broken heart (p.80) g
3.34 ERE (p.56) bolo de Ano Novo (p.103) a New Year's cake (p.80) g
3.35 Z T (p.56) Cunhada mais velha (p.103) Elder sister-in-law (p.81) el
3.36 RER K. (p.56) [...] estd bem agarrada a vida! (p.103) you have a right grip on life. (p.81) f
3.37 [ ]SRRI T (p.57) Podia estar muito pior. (p.104) He could be in worse shape. (p.81) h
3.38 [...] B T FaEr &) S5 A ) 56 50 7] 1 [...] e pela moagem onde Sima Ting e o seu [...] the flour mill where Sima Ting and b
Pk e X B B R BE YT . (p.57) irmao mais novo, Sima Ku, tinham trabalhado | his younger brother, Sima Ku, had
como moleiros cinco anos antes. (p.105) harnessed the wind five years earlier.
.82
3.39 WEL HEE IR W R (. 57) rangia (p.105) S;eak)ing (p.82) al+a2
3.40 W5 (p.57) o cavalo amarelo (p.105) the yellow horse (p.83) g
3.41 I S (p.58) [...] num matraquear sonoro. (p.105) [...] a loud tattoo (p.83) al+a2
3.42 — PR (p.58) punham o mundo a brilhar (p.106) set the world aglitter (p.83) fl
3.43 F T (p.58) dois muros de trigo (p.106) two rows of wheat stalks (p.83) g
3.44 JH (p.58) cabecas dos cadaveres (p.106) the heads of corpses (p.83) h
3.45 IFHENE (p.59) —(p.107) —(psd) al+a2
3.46 BEE AL R A A 2 13K (p.59) os ventres nus dos mortos e os cabelos the exposed bellies of the dead and the d
descobertos dos vivos (p.107) bare scalps of the living (p.84)
3.47 +H (p.60) quatro hectares (p.107) ten acres (p.85) h
348 1L#ET7 5 (p.60) calcorrear o chao (p.108) pace the area (p.85) g
3.49 PRERCERCER,  FRBFKBELARR (p.60) lancando olhares para atras e para diante casting looks back and forth (p.85) f
.108
3.50 ¥ L (p.60) gvas ()p.108) dogweed (p.85) c
3.51 METE AR ABIX ARG 2 (p.60) Tenho a certeza de que o cheiro ja vos chegou | I'm sure you can smell the stench by now. | h




ao nariz. (p.108)

(p-85)

3.52 TR Z (p.60) — (p.108) —— (p.85) b
3.53 FLYE (p.60) negro-azulado (p.108) a shiny blue-black (p.85) g
3.54 B &L (p.60) Sacanas emplumados! (p.108) You feathered bastards (p.86) e2
3.55 PRATERC T SR 22 Tl e k41! (p.61) Arranco-vos as asas! (p.108) I'll tear you limb from limb! (p.86) e3
3.56 =L R A AL, REMLKEA | —— (p-108) — (p-86) b
PR RAEMEE. (p.61)
3.57 FEREMAMA Y 70 (p.61) os sons da batalha (p.109) the sounds of battle (p.86) al+a2
3.58 & (p.61) fechavam as asas (p.109) folded their wings (p.86) h
3.59 B R (p.61) caiam sobre eles como um tiro (p.109) were on them like a shot (p.86) g
3.60 ZhRIRIT (p.61) viscosas (p.109) sticky (p.86) a2
3.61 JBE TR B B (p.61) banquete demoniaco (p.109) a demonic feast (p.86) f
3.62 TEIEIENT (p.61) — (p.109) wet (p.86) a2
3.63 FZEL (p.61) os punhos (p.109) his fists (p.86) g
3.64 TR (p.61) Raios partam! (p.109) Goddamn it (p.86) e2
3.65 B IR T (p.61) até ao Inferno (p.109) all the way down to Hell (p.86) g
3.66 B ETHIR (p.61) foram atingidos pelo cheiro (p.109) were pelted by the corrupt stench (p.86) f
3.67 Z IRV (p.61) filho da mae (p.109) son of a bitch (p.87) e2
3.68 LR PRI A AR 7o (p.62) Ja se foi embora, o findrio. (p.110) The itchy-footed prick slipped away f
already. (p.87)
3.69 HILT? (p.62) Vamos 4 ver se este aqui ja esta morto... Let's see if this one's dead. (p.87) h
(p.110
3.70 B RAR 7RI (p.62) I\Il)io m)e obrigue, Exceléncia. (p.110) Spare me, Town Head. (p.87) h
3.71 H B KA (p.62) Sima mais velho (p.110) Elder Sima (p.87) el
3.72 AT, g Ef), FT2E3FRE, &5t | [...] as vossas manhas de poltrdes, a vossa [...] your bullying tactics, your thievery, f1
I, 4895 (p.62) gatunagem, as vossas brigas, a maneira como | your fights, your taking advantage of
vos aproveitais das villvas, como saqueais as | widows, your grave-robbing, and all the
campas, e todos 0s vossos outros pecados other sins against heaven and earth. (p.87)
contra o0 Céu e a Terra. (p.110)
3.73 FIERNTEE ! (p.62) [...] haveis de beber, que pago eu, até cairdes | I'll take you back and get you all drunk. g




para o lado. (p.111)

(p-87)

3.74 MEIERIER IR (p.63) assobio de chicote (p.111) a whistling sound (p.88) al+a2
3.75 — AR KA TT (p.63) uma espada de longo cabo (p.111) a long-handled sword (p.88) g
3.76 JROIEE (p.63) a sua angustia (p.111) their anguish (p.88) fl
3.77 B8R /NH AR (p.63) Sé&o os japoneses (p.111) They are the Japs (p.88) c
3.78 k9 (p.63) Demonio traigoeiro! (p.111) You slippery devil. (p.88) f
3.79 G (p.63) — (p.111) —(p8®) b
3.80 M, FRPOX LS T S R R SR . Deus do Céu, recebe as almas destas pobres Dear Lord, deliver the souls of these g

(p.63) vitimas... (p.112) unfortunate victims... (p.88)
3.81 Loy UM BR e E AT E R, K | —— (p.112) — (p-88) b

P2, Ahr)ss et EiaRRk.

(p.63)
3.82 HEDWIN[...] (p.63) —(p.112) —(p.89) b
3.83 IEZR B (p.64) Os assistentes do funeral (p.112) The members of the funeral detail (p.89) | g
3.84 — B K (p.64) uns bons quatrocentos metros (p.112) at least a quarter of a mile (p.89) h
3.85 L RIE (p.64) fez parar o coragdo (p.112) heart-stopping (p.89) f1
3.86 ERRIRK (p.65) Tinha um ar tdo abatido que [...] (p.113) She had such a long face (p.89) f
3.87 ZEFER R (p.65) O som de algo a arrastar [...] (p.113) a rumbling noise (p.89) al+a2
3.88 WL HIRZ W (p.65) som da tosse (p.113) the sound of [...] coughs (p.89) al+a2
3.89 75 (p.65) (p.113) (89 al
3.90 INES T, INTEE. (p.65) entrar (p.113) slipped inside (p.89) b
3.91 — (p.65) — Quem €? — perguntou o pastor. "Who is it?" Pastor Malory asked. "Me," d

— Eu — respondeu baixinho a Mae. (p.113) | Mother replied softly. (p.89)
3.92 by FH b 5[] (p.65) ——(p.113) —— (p.90) b
3.93 [...] R R A I — AR . (p.65) | [...] tinham feito daquele Verdo um Verdo [...] had made it a wildly fruitful growing | h
extremamente fértil. (p.113) season. (p.90)

3.94 SRR (p.65) vigosos € negros (p.113) lush and black (p.90) a2
3.95 % % I 06l 1l (p.66) esparrinhando a dgua (p.114) sent water spraying (p.90) al+a2
3.96 SRORHIZEC ... (p.67) o teu avo (p.115) very own godfather (p.91) el
3.97 IR FRATTAR LA ! (p.68) [...] odeia todas as fémeas da familia! (p.116) | She hates all the females in this family! h




(p-92)

3.98 “th i TR ? FATME )L, 7 (p.68) — Ela sabe? De nds, quero eu dizer — "Does she know? About us, I mean." d
(p.116) (p.92)

3.99 W20 TR (p.68) [...] e eu ndo aguentei aquela pressdo. (p.116) | I could no longer take her abuse. (p.92) f
3.100 Z 2RV (p.68) bruxa velha (p.116) The old witch (p.92) e2
3.101 21L& K (p.68) corou (p.116) colored (p.92) c
3.102 TBEER T (p.68) um demonio estrangeiro (p.117) a fake foreign devil (p.93) g
3.103 IFH P (p.69) cretino (p.117) stupid ass (p.93) e2
3.104 RZE (p.69) pastagem dos meus milagres (p.117) grass of miracles (p.93) g
3.105 FERRA T (p.69) a sombra de uma arvore (p.117) under a parasol tree (p.94) h
3.106 WA HELE [...] (p.69) espalhado sobre [...] (p.118) fanned out atop the [...] (p.94) a2
3.107 ARG E, EAEREER BB L. (p.69) | [...] no rosto e nos ombros da Mae. (p.118) [...] on her face and shoulders. (p.94) h
3.108 [..1 %8GR E— 2. (p.70) [...] e poliram-na. (p.118) [...] and waxed them. (p.94) c
3.109 R — 5 E (p.70) p& -se em andamento (p.119) rode off (p.95) f
3.110 J& APt H 2 BARI A1 B BA (p.70) uma unidade antiniponica de elite (p.119) an anti-Japanese commando unit (p.95) g
3.111 XG5 KUF (p.70) pdo (p.119) flatbread (p.95) g
3.112 WHEAEF (p.71) Sabujo! (p.119) That cocksucker! (p.95) e3
3.113 HER (p.71) irritado (p.119) darkly (p.95) f
3.114 DU ER (p.71) um cdo traidor (p.119) a traitorous dog (p.95) g
3.115 Bt B AHIE (p.71) [...] cada uma com o seu proprio jardim, que | [...] each with a connecting garden and d

a ligava a seguinte [...] (p.120) separate gate, one leading to the next like

a maze. (p.96)

3.116 [..1RHEANEH, RFdAMY . (p.71) | [...] ¢ um lacaio dos Japoneses, um burro que | [...] is a running dog of the Japanese, a g

pertence as forgas de ocupacao. (p.120) donkey belonging to the guerrilla forces.

.96

3.117 ZREBINFEE, PLZAREH (p.71) um rato escondido num fole, uma pessoa 2(1p rat 1)1iding in a bellows. a person hated by | f

odiada pelos dois lados (p.120) both sides. (p.96)
3.118 TIGET (p.71) idiota chapado (p.120) damned idiot (p.96) e2
3.119 PR T (p.71-72) Macacos me mordam (p.120) I'll be damned (p.96) e3
3.120 RATCEE (p.72) Fizemos uma equipa perfeita! (p.121) You and I, hand in glove. (p.96) fl




3.121 JHER (p.72) timidamente (p.121) timidly (p.97) f
3.122 “UERr = NINIRAL, BB — 0.  (p.72) — O dinheiro foi todo para o Corpo de All our money went to set up the Peace h
Preservagdo da Paz... (p.121) Preservation Corps. (p.97)
3.123 TREIREA M (p.72) estralejar e crepitar (p.121) crackle and pop (p.97) al+a2
3.124 I T s T MBS U 25 (p.72) chamando (p.122) calling out (p.97) al
3.125 NG FT (p.73) Filho da mae (p.122) The little bastard (p.98) e2
3.126 Wl ENE, EEAH. ~ (p.74) Eramos s6 amigos. (p.123) We were just friends. (p.99) f
3.127 “OR B RIE Y (p.74) — Néo acredito! (p.123) "I don't believe you!" (p.99) f
3.128 | MM (p.74)  (p.123) —(p.99) al+a2
3.129 FZABUR (p.74) jovem mae (p.123) young mother (p.99) el
3.130 — A5 (p.75) mil e quinhentos quilos (p.124) three thousand catties of millet (p.100)
3.131 [...] AT ER A2 R, REASG 20 e A maioria era de meninos alados todos nus, Most were of naked winged infants, plump | g
K (p.76) gordos que nem inhames. (p.125) as fat yams. (p.101)
3.132 KEN (p.76) um verdadeiro santo (p.125) a true saint (p.101) f
3.133 WAMANR (p.76) — (p.126) banged into the windows (p.101) al+a2
3.134 WX 28R 1 22 JBILF- (p.76) uma esponja (p.126) a loofah (p.101) c
3.135 B RE TG IHER (p.76) um ninho branco (p.126) a white nest (p.101) b
3.136 ANZT (p.76) Ja arrefeceu. (p.126) it has cooled down. (p.102) h
3.137 [...] XA RS, iR 4848, (p.77) | Nao € coisa que se faga de animo leve. This is nothing to be taken lightly. (p.102) | h
127
3.138 A IENF A (p.77) fgem I)101’IleS justos, a lingua ndo pode dizer a | "Without proper names, language f
verdade.» (p.127) cannot speak the truth.' (p.102)
3.139 | BERER AR, RERRTR. (077 | ——(p-127) ——(p.103) b
3.140 % (p.78) ruidosamente (p.128) noisily (p.103) al+a2
3.141 Hi 7 AN25E (p.78) quase esmagando (p.128) nearly crushing the life out (p.103) f
3.142 RIBE (p.78) mulher (p.128) woman (p.104) el
3.143 BEERT (p.79) Demonio estrangeiro de meia tigela (p.129) You phony foreign devil! (p.104) e2
3.144 A A &I (p.79) — (p.129) —— (p.104) al+a2
3.145 | 1633 (p.80) peitoril da janela (p.130) windowsill (p.106) g
3.146 Kill (p.80) as portas do céu (p.131) the edge of heaven (p.106) g




3.147 DU K7 4 K2 (p.80) seis breves palavras [...]: «Menino de Ouro four words [...]: Golden Boy Jade Girl. h
Menina de Jadey. (p.131) (p.106)

3.148 A EVE (p.81) uma dupla vantagem (p.132) a double-sided advantage (p.107) fl

3.149 S (p.82) Jintong, Menino de Ouro (p.132) Jintong, Golden Boy (p.107) d

3.150 HZE (p.82) no silo, debaixo do chéo (p.133) in the cellar (p.108) g

3.151 PRP8E M@ R (p.82) para manter os nabos frescos (p.133) to keep the turnips healthy (p.108) h

3.152 BT RLE —FE/NEE D (p.83) [...] pequenos nabos, de formas diversas, mas | [...] small turnips of varying shapes, all d
todos lembrando seios de mulher. (p.133) resembling human breasts. (p.108)

3.153 £ (p.83) em tom de censura (p.133) reproachfully (p.109) f

3.154 itk F (p.83) Um par de meias de algodao (p.134) A pair of cotton stockings (p.109) g

3.155 TR (p.83) Mae adoptiva (p.134) Adoptive mother (p.109) el

3.156 [...] RAERT A — KL, (p.83) [...] as minhas obrigacdes filiais para consigo | [...] but my filial obligations to you know | g
ndo tém limites. (p.134) no bounds. (p.109)

3.157 HLZE X T (p.84) as campas anonimas (p.135) unmarked burial mounds (p.110) g

3.158 I P WY MR 3 P 5 (p.8S) [...] ndo parava de ranger. (p.136) kept creaking (p.111) al+a2

3.159 HETS (p.85) jogo dos dedos (p.136) finger gambling (p.111) g

3.160 IR TRBEMIR . 7 (p.85) — Nio te fagas de parva. (p.137) "Don't play dumb with me." (p.111) f

3.161 PREEH AT AFE[...] (p.85) Se te metes em sarilhos [...] (p.137) if you get into trouble [...] (p.111) f

3.162 PRA BT 75 )L (p.86) Nao mudes de assunto. (p.137) don't change the subject. (p.112) f

3.163 & P saiE (p.86) E tempo de termos uma conversa franca. It's time for mother and daughter to have a | f
(p.137) heart-to-heart talk. (p.112)

3.164 PEVDI (p.86) Esse fulano, o Sha Yueliang (p.137) That fellow Sha (p.112) e2

3.165 HRIRA ST, W2 0. (p.86) [...] ¢ uma doninha que se vem meter entre as | [...] a weasel coming to the chickens with | f
frangas com falinhas mansas. (p.137) New Year's greetings. (p.112)

3.166 BEIGAIXAE— DN, RME T (p.86) [...] gostaria muito de casar com um homem [...]1T'd be happy to marry a man h
como ele. (p.137) like him. (p.112)

3.167 T AR (p.86) Como te atreves a falar-me nesses termos? How dare you talk to me like that! (p.112) | f
(p.137

3.168 AN (p.86) Vri)vem())s em mundos diferentes (p.138) live in two different worlds (p.112) f

3.169 & kbt BBk (p.86) atirar-se de cabega para uma fogueira (p.138) | throw herself into a burning pyre (p.112) |

3.170 IR 5 PO s 275 (p.87) um respirar irritado (p.138) raspy breaths (p.113) al+a2




3.171 TR, VW RIIENREBLE NS MR | — Mie adoptiva, nunca na minha vida "Adoptive mother, I have never in my life | ¢
e, 7 (p.87) supliquei fosse o que fosse. (p.139) begged anyone for anything." (p.113)

3.172 IR T F (p.87) A minha mée adoptiva ja ndo pode decidir o | you can no longer decide her fate. (p.113- | f
destino dela. (p.139) 114)

3.173 [...] BRERZER . BHE. ... (p.87) [...] haveis de ter coisas doces e belas bebidas | [...] you'll eat sweets and drink spicy f
para comer e beber comigo... (p.139) drinks along with me... (p.114)

3174 | AT RCRBRE (p.88) a plenos pulmdes (p.139) at the top of his lungs (p.114) f

3.175 At B T 2E T I R B 2N RE T SE, B | Ora cantava a historia de Chen Shimei, o One minute he'd sing about Chen Shimei, | d

NESE AT R TATL EAR . (p.88) marido perverso decapitado por ordem do the evil husband beheaded on the order of

magistrado enfurecido Kaifeng, ora enterrava | the angry Kaifeng magistrate, the next
as suas farpas no lombo de um soldado he'd bring his sword down on the neck of
japoneés. (p.139) a Jap soldier. (p.114)

3.176 TG (p.88) o preco da noiva seria pago [...] (p.140) the dowry would be presented [...] (p.114) | g

3.177 BRI (p.88) Eu c4 me entendo com a casamenteira Xie. I'll take care of Matchmaker Xie. (p.114) h
(p.140)

3.178 BIFELEE (p.88) fazer tudo ao contrario (p.140) doing things backward (p.114) g

3.179 O RBE, EEE (p.88) 0 medo ¢ a profunda ansiedade (p.140) fear and deep anxiety (p.115) fl

3.180 HRz2E (p.89) uma mulher alheia (p.140) another man 's wife (p.115) fl

3.181 FREAE, [..]MWmA L (p.89) cafam em saco roto. (p.141) fell on deaf ears (p.116) f1

3.182 “UrE 4L, 7 (p.90) — Que presente tdo original! (p.141) "What an extravagant gift." (p.116) f

3.183 =30 (p.90) copo-d’agua (p.142) the wedding banquet (p.116) g

3.184 [...] ER%E TR, (p.90) [...] tinha a cabeg¢a noutro lado (p.142) [...] her heart was not in it. (p.116) f

3.185 TMAG LT, BRALET. (p.90) Os lagos entre pais ¢ filhos sdo feitos de 6dio | The bonds between parent and child are f
e de bondade. (p.142) formed by enmity and kindness. (p.116)

3.186 HEE (p.90) ke-chunk (p.142) Ke-chunk! (p.116) al

3.187 2 kit (p.91) arrogincia (p.143) arrogance (p.117) f1

3.188 kT (p91) bateu a porta. (p.143) showed up (p.118) d

3.189 [...] RIT#EFES LM, (p.91) [...] alguém bater ao portdo. (p.143) [...] someone pounding on the gate b

(p.118)
3.190 g I 57 4L (p.91) ruidosamente (p.144) loudly (p.118) al+a2
3.191 B3R T —FE6N (p.91) brilhante como se tivesse sido untado com as if they had been smeared with lard f




banha. (p.144) (p.118)

3.192 KANTT (p.91) uma longa espada ferrugenta, de cabo curto a large, rusty short-handled sword (p.118) | g
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3.193 I I I 3l (p.92) (P; (;.144) slurping (p.118) al+a2
3.194 FiAK (p.93) a madeira podre (p.145) rotting wood (p.119) f
3.195 =LK (p.93) dias mais frios (p.145) the coldest days (p.119) g
3.196 E (p.93) a hiimida acumulagdo (p.145) the wet accumulation (p.119) h
3.197 2R (p.93) hibernagao (p.145) hibernation (p.119) h
3.198 HKES PXEEE THA RIS (p.93) [...] bem como aos nabos nela cozidos e [...] and the same meal of turnips boiled h

recozidos centenas de vezes (p.145) in snow water, over and over, hundreds of

times. (p.119)

3.199 FIH 1 (p.94) grossos (p.145) fleshy lips (p.120) g
3.200 WIE 5K (p.94) para se manter quente (p.146) s0 as to stay warm (p.120) g
3.201 BT (p.94) a burra (p.146) the donkey (p.120) h
3.202 HHE (p.94) apanhavam com facilidade (p.146) easily caught them (p.120) h
3.203 LT AN EATAE (p.94) as raposas (p.146) foxes (p.120) c
3.204 [...] 2 UHEANTERADFEL A E (p.94) [...] testemunha de tudo o que naquele lugar | [...] a reminder of all that had happened h

se passara. (p.146) there. (p.120)
3.205 IR BRAR ) (p.94) ao joelho (p.146) knee-deep (p.121) h
3.206 R s T (p.94) biscoitos estaladicos (p.147) crispy flatcakes (p.121) g
3.207 &I I (p.94) gi-gi, zha-zha (p.147) ge-ge zha-zha (p.121) al+a2
3.208 HEE (p.94) cautelosamente (p.147) gingerly (p.121) f
3.209 W B2 IS RS HLSE (p.94) — (p.147) giggle (p.121) al+a2
3.210 B B (p.95) vibrante e cavernoso (p.147) sharp, hollow (p.121) f
3.211 FARAEMA (p.95) — (p.147) —(p.121) al+a2
3.212 BRI E R ETEE [..] (p.95) A Mae afagou-me o cocuruto, com a sua Mother rubbed the top of my head, with its | d

penugem loura [...] (p.147) yellow fuzz [...] (p.121)
3.213 FEE (p.95) os pélos (p.147) the fur (p.121) b
3.214 EHET (p.95) Meu pequeno Jintong (p.147) Little Jintong (p.121) el
3.215 R —HK, FHEEfA. (p.95) Vai trazer um balde meio cheio de 4gua e She'll bring back a bucket of water and h




meio de peixe. (p.147)

pour out half a bucket of fish. (p.121)

3.216 JU IS (p.95) sorrindo sem jeito (p.147) smiling awkwardly (p.121) f

3.217 BN E (p.95) uma pequena ¢ hirsuta deusa da caridade a furry little Goddess of Mercy (p.121) g
(p.147)

3.218 ZEE R nEsE, 78 PRI R %, (p.95) | [...] retesando-se para conseguir leva-lo [...] straining to get it over her head, then | a2
acima da cabega, e bateu com ele mas sem brought it down unsteadily. (p.121)
firmeza. (p.147)

3.219 —2KiZ (p.95) uns palmos (p.147) several feet away (p.121) h

3.220 [...] RAEHZ RS, B9 LR i, [...] os olhos enevoados, e a ponta do nariz [...] her eyes misted up, and the tip of her | a2

(p.95) salpicada de gotas cristalinas de suor. (p.147) | nose was dotted with crystalline beads of
sweat. (p.121)

3.221 BRI IR (p.95) resmungavam (p.147) muttering (p.121) a2

3.222 VKT L (p.95) na superficie branca do rio (p.148) on the frozen river (p.122) h

3.223 H & FR (p.95) boquiabertas (p.148) too stupefied (p.122) fl

3.224 PRI (p.95) vacilantes (p.148) staggering (p.122) a2

3.225 TR 2E K (p.95) um casaco macio de carneira (p.148) a sleek lambskin coat (p.122) g

3.226 ZJURLELTE (p.95) um chapéu de feltro com abas (p.148) a felt hat with flaps instead of a leather cap | g
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3.227 [...] XWBRARMI ZZFTHITE L (p.96) Nao ¢ trabalho para meninas! (p.148) E1"phat's )no job for girls! (p.122) h

3.228 ML (p.96) pa, pa (p.148) pa pa (p.122) al+a2

3.229 U1 (p.96) Raios! (p.149) Damn! (p.122) e3

3.230 [ AR N — R ELBEEE T . (p.96) [...] se despejarmos os nossos cantis todos no | [...] if we all empty our bladders on one h
mesmo sitio, podemos derreté-lo. (p.149) spot, it'll melt open a hole. (p.122-123)

3.231 “THAEXSELER ! (p.96) — Es mesmo idiota! (p.149) “You dumb prick!” (p.123) e3

3.232 — (p.96) [...] enquanto os outros o submergiam em [...]just as exhilaration swept over him. d
gargalhadas. (p.149) (p.123)

3.233 AT (p.96) Ja sei. (p.149) I've got it. (p.123) f

3.234 JUNZSTPUAN (p.96) uns sessenta e quatro buracos (uns oito por sixtyfour - that's eight times eight -holes f
oito) (p.149) (p.123)

3.235 W (p.96) beneficiem da presenga de (p.149) benefit from the presence of (p.123) f

3.236 A E T (p.96) um longo tubo de plastico (p.149) a long plastic tube (p.123) b




3.237 B AK (p.96) objetos (p.149) the objects (p.123) h
3.238 I 1 (p.96) — (p.149) sputtered (p.123) al+a2
3.239 FEK (p.96) fosforos (p.149) a match (p.123) c
3.240 I (p.96) uosh (p.149) whoosh (p.123) al+a2
3.241 [...] FEAETE—E p.97) [...] ergueu a mao direita e, em seguida, a [...] as he raised his hand high, then sliced |
baixou bruscamente. (p.150) it down. (p.123)
3.242 BEWIR T (p.97) um zumbido intenso (p.150) loud sizzles (p.123) al+a2
3.243 “KAHFE (p.97) enorme tubo de 6pio (p.150) the enormous opium pipe (p.123) g
3.244 +7 (p.97) uma cruz (p.150) a cross (p.124) g
3245 | “REREWEM! 7 (p.97) —Lindo! (p.150) "Neat" (p.124) c
3.246 2K (p.97) sessenta centimetros (p.150) two-foot-thick (p.124) h
3.247 MEIE (p.97) flores (p.150) pear-blossom (p.124) c
3.248 [...] XRERYIHEFEE I (p.97) [...]ja provou o néctar do sucesso! (p.150) [...] you've tasted success! (p.124) f
3.249 EIFHT (p.97) asno (p.150) donkey bastard (p.124) e3
3.250 IFH (p.97) Trampa (p.150) donkey-shit (p.124) e3
3.251 —+ A (p.97) seguido pelos restantes onze trenos (p.150) followed by the other eleven sleds (p.124) | h
3.252 NS (p.97) O ar fresco [...] enchia-lhes os pulmdes. The fresh air [...] filled their lungs. f1
(p.151) (p.124)
3.253 —MERE &L (p.98) uma certa ideia na cabega imatura (p.151) a thought began to form in [...] immature | h
brain (p.124)

3.254 ZE3L A K (p.98) do tamanho de uma méo fechada (p.151) the size of a fist (p.125) f
3.255 BRSkEIE 7K, DA ik AE KL Quando a cabeca se ergueu acima da As its head broke the surface, bubbles al+a2
(p.98) superficie, espumaram-lhe da boca bolhas que | oozing from its mouth popped in the air.

rebentaram no ar. (p.151) (p.125)
3.256 i fH (p.98) vara de bambu (p.151) bamboo carrying pole (p.125) g
3.257 % (p.98) acertar-lhe (p.151) swung (p.125) h
3.258 I — 5 ] (p.98) com um baque (p.151) with a thunk (p.125) al
3.259 | HAAMTEI SRS BEER HERE, WritibR & | —— (p-151) — (p-125) b
RALZ R, (p.98)
3.260 JLLHEK (p.98) tinha consigo as suas filhas desveladas Her loving children were with her (p.125) | f1




(p.151)

3.261 [...] FEHH & 2 B 7R (p.98) Os ventos [...] assobiavam na nossa chaminé. | Northern winds [...] turning our chimney | c
(p.152) into a whistle. (p.125)
3.262 BESEUE, JHEIRFEFRE, [ AAEAHERA | —— (p.152) — (p.125) b
MAEIE )RR R TER, BRE
HARIX HLRACH () 0 AL T T |
Ji......(p.98-99)
3.263 [ BAWTRAESE RIS S AMERT | —— (p.152) — (p-125) b
BH, HRERGRFS EE A RIERIK
e pRar G SN, m ST SR T
HEE...](p.99)
3.264 JRe kB (p.100) linha férrea de Jiaoji (p.152) the Jiaoji Line (p.125) h
3.265 A & EUERELAZ [...] (p.100) Nas palavras de um antepassado da familia, In the words of their forebear Sima d
Sima, o Caixdo [...] (p.152) the Umn [...] (p.125)
3.266 B AR (p.100) Raios os partam (p.152) Goddamn it (p.125) €3
3.267 [...] XETAERATEMR AR B B4 7 — [...] que é 0 mesmo que abrirem a barriga as | [...] that's the same as slicing open the h
JIV (p.100) nossas mulheres! (p.152) bellies of our women! (p.125-126)
3.268 A 5 RN R B AT B, AT AR 4R K | —— (p.152) — (p.126) b
THASFmEE, KHERINK 2 1L
R, HAN Al 77 A Bk s A S —
%. (p.100)
3.269 EBEMWHF L (p.100) a Lua em quarto crescente (p.152) a crescent moon (p.126) h
3.270 M0 (p.100) rangidos e lamentos (p.152) creaks and groans (p.126) al+a2
3.271 I (p.100) um estrondo (p.152) The cracks (p.126) al
3.272 DR A (p.100) um tiroteio (p.152) gunfire (p.126) b
3.273 [...] BEWAIFE. (p.100) [...] e encostou junto da margem. (p.152) [...] and stopped at the river's edge. c
(p.126)
3.274 B (p.100) como se tivesse sido arranhado por um gato as if it had been clawed by a cat (p.126) h
(p.152)
3.275 [...] R EEE . (p.100) [...] 0 eco, como invisiveis mios, multiplicou | [...] the sound echoing around him from h

0 som em seu redor. (p.152)

other clapping hands.




3.276 MR (p.100) a ponte (p.152) to the bridge (p.126) c
3.277 i A I 75 (p.100) uma sonora vibragdo metalica (p.152) loud clangs rang out (p.126) h
3.278 “M gk . > (p.100) — Perninhas de puta! (p.152) "Legs of a whore!" (p.126) e3
3.279 B ZAK (p.100) ago puro (p.152) Nothing but steel. (p.126) h
3.280 — SRR A (p.100) uma estrela cadente (p.153) a shooting star (p.126) b
3281 | &L\ (p.100) — (p.153) (p.126) f
3.282 I (p.100) gritou (p.153) shouted (p.126) g
3.283 SRR (p.100) Maezinha (p.153) Dear mother (p.126) e3
3.284 SR T ... (p.100) [...] que isto doi como o diabo! (p.153) [...] that hurts like hell! (p.126) f
3.285 AR (p.101) o filho da mae (p.153) damned (p.126) e3
3.286 [...] BYA G (p.101) [...] so esta a piorar as coisas. (p.153) [...] is only making it worse. (p.126-127) | c
3.287 [...] R T AEKBIUFE. 7 (p.101) — Penso que era mesmo isso que ele queria, I think that's what he had in mind, and you | f
e o irmdo mais velho deixou-se enganar! fell for it. (p.127)
(0.153)
3.288 [..JBEREF, WEMGE. (p.101) Resulta sempre. (p.153) Works every time. (p.127) fl
3.289 IRIRLR; (p.101) Uosh! (p.153) Whoosh. (p.127) al+a2
3.290 A (p.101) um odor (p.154) fragrant odor (p.127) c
3.291 FHP (p.101) merda (p.154) fucking (p.127) e2
3.292 | B NFEIRIR S ATEH LR AT AT M | —— (p-154) — (p-127) b
Al RFMATETE T, [ AR, BEEAE
fi kT, BRR Sk, BRIGE N R
(p.101-103)
3.293 FH P (p.103) cabroes (p.154) fuckers (p.127) e2
3.294 fEE TA0AT (p.103) ainda é pouco! (p.154) [...] are getting off easy. (p.127) f
3.295 T H (p.103) um quilémetro e meio (p.154) amile (p.127) h
3.296 IHN B 2Bt KA [...] (p.103) [...] quando o comboio de mercadorias, [...] when the cargo train steamed up. d
fumegando, apareceu. (p.154) (p.128)
3.297 EIE, R (p.103) [...] estavam banhadas em ouro e prata [...] were glazed with gold and silver f
(p.154) (p.128)
3.298 PREREKRE . BURELEL (p.103) retumbou ameagadoramente (p.154) clanged menacingly (p.128) f1




3.299 e 24 % 24 1T ) (p.103) aquele moer de ago contra aco (p.155) the grinding of steel on steel (p.128) al+a2
3.300 4 NAEAE (p.103) fez tremer de medo os homens (p.155) made the men shudder in fear (p.128) f
3.301 5 i B 1 H 3 S5 AR AR (p.103) as orelhas dos poneis tapadas (p.155) the horses' ears pressed back (p.128) h
3.302 — B (p.103) em segundos (p.155) in a matter of seconds (p.128) h
3303 | JL L (p.103) —(p.155) —(p128) b
3.304 REZIZIH (p.104) com um estampido brutal (p.155) with a roar (p.128) a2
3.305 Sk EHRTE (p.104) fazendo-o vacilar (p.155) knocking it senseless (p.128) f1
3.306 BEL B (p.104) desenfreadamente (p.155) crazily (p.128) f
3.307 —~TJE (p.104) da espessura de uma mao-travessa (p.155) as thick as a hand (p.129) g
3.308 FHEME (p.104) trovao que anuncia a abertura da época de thunder announcing the Insect Waking g
caca aos insetos (p.156) season (p.129)
3.309 [...] R T & E R EETE 404 (p.104) | [...] e foi acolhido por um rosario dos [...] was greeted by a string of the vilest f
insultos mais ofensivos que Sima Ting curses [...] (p.129)
conhecia. (p.156)
3.310 PRIZAH I (p.105) Idiota de merda (p.156) You fucking idiot (p.129) e3
3.311 [..] LR . EFHMHT (p.105) [...] os bigodes ralos, amarelos, de rato [...] [...] the scraggly, yellow, ratlike whiskers | d
(p.156) [...] (p.129)
3.312 FRHITE R (p.105) os ombros largos (p.157) broad back (p.130) h
3.313 ZZH (p.105) o comboio de mercadorias japonés (p.157) the Japanese cargo train (p.130) h
3.314 CEE LY (p.105) um romance popular (p.157) a popular romance (p.130) g
3.315 IR 1) ZKAK (p.105) loucos (p.157) lunatics (p.130) a2
3.316 WG LAETER, TRELHMTEK | —(p.157) — (p-130) b
B, Ui iR T AN, AN A A
B, T AT s RS E, i
RAEISHREA, B 2 M
No RAEAE, XFEM L ANREAR, WRANEE
EH? (p.105)
3.317 RAZ KIEF? (p.105) [...] das-te conta da idade que tens? (p.157) [...] do you realize how old you are? h
(p.130)
3.318 [...JfhZE5 AR K. (p.106) [...] ele podia ser meu pai. (p.157) [...] he's a generation older than me. g




(p.130)

3.319 LM R (p.106) estava despedagada por dentro (p.158) it was tearing her up inside (p.130) f
3.320 AL (p.106) reservas de sorgo (p.158) the stockpile of sorghum stalks (p.131) g
3.321 Wik 1 (p.106) o guerrilheiro (p.158) guerrilla fighter (p.131) g
3.322 “IABEIR LA T L EMN .  (p.106) — ndo posso permitir que sejas mais uma "I can't let you become another of Sima g
concubina de Sima Ku. (p.158) Ku's concubines." (p.131)
3.323 FEAE (p.106) desejar um bom Ano Novo (p.158) went with New Year's greetings to (p.131) | g
3.324 FEALERL . (p.106) nao vao morrer de velhos (p.159) they won't die in bed (p.131) f
3.325 WZHZ (p.106) a expor as suas magoas (p.159) keep arguing her case (p.131) h
3.326 A (p.107) biquinho (p.159) peeker (p.132) e3
3.327 NEFR (p.107) filho da mae (p.159) you little bastard (p.132) e2
3.328 NF (p.107) diabinho (p.159) little devil (p.132) el
3.329 L —#E S (p.107) Os filhos e as filhas sdo como as borboletas. Sons and daughters are like birds. (p.132) | h
.160
3.330 UL (p.107) ga iss)o que eu queria ouvir. (p.160) That's what I want to hear. (p.132) f
3.331 R (p.108) uma torre de forga (p.160) a tower of strength (p.132) f
3.332 [...] (LT 0 4E — 28 FE AR A THI L (p.108) [...] mas ninguém parecia o mesmo. (p.160) [...] but none of them looked familiar. h
133
3.333 #ETF (p.108) de mdos nos bolsos (p.160) Eﬁeir hzlnds tucked up their sleeves (p.133) |
3.334 5 J\TT (p.108) oitavo dia do décimo segundo més (p.160) the eighth day of the twelfth month g
.133
3.335 SCHARR (p.108) peca moderna (p.160) :Elpmode):rn play (p.133) g
3.336 AT HE (p.109) ratos-lavadeiros (p.161) raccoons (p.134) h
3.337 SERAE T (p.109) a palavra «prosperidade» (p.161) word "fortune" (p.134) b
3.338 (p.109) em letras de ouro (p.161) gilded word (p.134) d
3.339 FFEF (p.109) uma eternidade (p.162) an eternity, it seemed (p.134) f
3.340 VT J\ 77 (p.109) longe (p.162) far and wide (p.134) fl
3.341 Rk )\ KEE (p.109) amigos e parentes (p.162) friends and relatives (p.134) el
3.342 KEF RS AR R B I8 K W Kbtk | Irméos conterraneos, ancifios e ancids, tios e Fellow township residents, grandfathers, el

11 (p.109)

tias, irmaos e irmas, rapazes e raparigas
(p.162)

grandmothers, uncles, aunts, brothers,
sisters, boys and




girls (p.134)

3.343 I I SR R DR B 2 (p.109) —— (p.162) —— (p.135) al+a2
3.344 Mg g gn 45, JEdEm e, AR EEE | A melodia era doce e arrastada, triste e The melody was soft and lingering, sad a2
W, BB IRK (p.109) mondtona, ora gemebunda, ora murmurante. and dreary, sometimes moaning,

(p.162) sometimes murmuring. (p.135)

3.345 I (p.109) 0 «miar do gato» (p.162) "cat's meow" (p.135) g

3.346 “REZ LW (p.109) «prender a perna de pau da patroa» (p.162) "tying up your old lady's peg." (p.135) f

3.347 =W (p.109-110) os trés valores basicos das relagdes sociais the three cardinal values of social relations | f1
(p.162-163) (p-135)

3.348 AR5 I8 — W R (p.110) — Cachopa fui, formosa e doce, graciosa e I was once a girl, gentle and gracefil, h
pura. Na! (p.163) charming and coy - na! (p.135)

3.349 W AR (p.110) um casaquinho curto, azul, de mangas largas | a blue, wide-sleeved jacket (p.135) g
(p.163)

3.350 [...] b H BPERkIE EE 2 HE . (p.110) [...] de um vermelho mais vivo do que em [...] ared more lush than cherry blossoms | d
maio a flor da cerejeira. (p.163) in May. (p.135)

3.351 A (p.110) roupa fresca (p.163) thin clothing (p.135) g

3.352 E 5| R UK. (p.110) [...] mas teve um efeito poderoso na [...] but it had a powerful effect on the fl
audiéncia. (p.163) audience. (p.136)

3.353 PRI AR (p.110) minha besta! (p.163) You dumb fuck! (p.136) e3

3.354 1eil (p.110) cocktails Molotov (p.164) Molotov cocktails (p.136) g

3.355 JisL (p.110) chegaram ao céu (p.164) shot high into the air (p.136) f

3.356 i&H (p.110) a meio do Inverno (p.164) in the heart of winter (p.136) g

3.357 WL T EE (p.111) entregou a alma ao criador (p.164) has gone to meet its maker (p.136) g

3.358 NIRF (p.111) cachopa (p.164) young lady (p.136) el

3.359 — RIS (p.111) enxotou-a (p.165) shook her off (p.137) c

3.360 — MR IE R HE (p.111) rédeas imaginarias (p.165) the imaginary reins (p.137) h

3.361 Mg )L (p.111) — (p.165) —(p.137) al

3.362 HHEE (p.111) Um hugin de duas cordas (p.166) A two-string hugin (p.137) d

3.363 —spME b, = MEWIPAT (p.111- | de dois passos faz uma passada, de trés uma | normal steps made in one, three f

112) passada faz... (p.166) steps made in two... (p.137)
3.364 PER, #0 (p.112) tump-tump, sempre em frente (p.166) stomp-stomp, moving ever forward h




(p.137)

3.365 wZEIE (p.112) a queda no ar (p.166) a split in the air (p.137) f
3.366 FF! (p.112) Larga-a ja! (p.166) Let go of her. (p.138) h
3.367 AT (p.112) uma lamparina de azeite (p.166) an oil lantern (p.138) g
3.368 MR i S (p.112) uma respiracao pesada (p.167) heavy breathing (p.138) al+a2
3.369 JEIEA N (p.113) Nao venho sozinha. (p.167) There's somebody behind me. (p.139) h
3.370 B EE (p.113) cerrou os labios (p.167) scrunched up her mouth (p.139) h
3.371 FAERMIN, FEEMATR (p.113) serei esposa dele enquanto for viva, ¢ hei-de | I'm his woman while I'm alive, and I'll be | f
sé-lo em espirito depois de morta! (p.168) his ghost after I die. (p.139)
3.372 BT KT, LILEERILERIRE | —— (p.168) — (p-139) b
KA (p.113)
3.373 1EAE (p.113) arriscar a vida (p.168) risk your life (p.139) f
3.374 THHAT (p.114) Qingming, dia de veneragéo dos antepassados | Qingming, the day of ancestral d
(p.168) worship in the warmth of spring (p.140)
3.375 KK (p.114) abeto chinés (p.168) China fir (p.140) h
3.376 [ IERAFLER T TR R4S L] esvaziava as mamas da Mie (p.169) sucking breasts dry (p.140) c
114
3.377 (%éj\:%j)iﬁ (p.114) Era meu arqui-inimigo; o mundo ndo tinha He was my sworn enemy; the world f1
espaco para nos os dois. (p.169) wasn't big enough for the two of us.
140
3.378 [...] RO 3 THEE MWRIE (p.114-115) | [...] que ganhou um travo adocicado a nabo EP ] w)ith a sweet, turnipy taste (p.141) h
.169
3.379 TRIK/NF (p.115) gieu sa)cana (p.169) little Sima bastard (p.141) e2
3.380 VORI 5 (p.115) celeiro (p.169) the storage room (p.141) g
3.381 GA T (p.115) semelhantes a pedras da calgada (p.169) a pile of cobblestone-looking turds (p.141) | h
3.382 U IR A 246, (p.115) — (p.169) A green light emerged from her eyes. b
141
3.383 MEMEH (p.115) — (p.170) Sl;)owly)(p. 141) al+a2
3.384 INEE (p.115) vespao (p.170) hornet (p.142) h
3.385 AT, AR, 7 (p.116) — Nio quero que te esquegas disto, pobre "I don't want you to ever forget that, h

crianga, nunca! (p.170)

you poor child." (p.142)




3.386 TEE (p.116) mau karma (p.171) bad karma (p.142) g
3.387 MR P! (p.117) ruidosamente (p.172) loudly (p.143) al
3.388 ZEANELL (p.117) sem ceder um milimetro (p.172) without giving an inch (p.144) f
3.389 B 7S (p.117) «Seis Tuberculoso» (p.172-173) Consumptive Six (p.144) el
3.390 Vi (p.117) todo o fogo dos infernos (p.173) All hell broke loose then (p.144) g
3.391 EER R4 (p.118) tentar matar-nos a todos (p.173) try to kill us all (p.144) f1
3392 | M T)UTAE L AREREIAIR. (p.118) | —— (p.173) ——(p.144) b
3.393 [ IAFEIRPmEE LT (p.118) [...] ele perdeu a prépria mie (p.173) [...] he's lost his own mother (p.145) h
3.394 AIAEL (p.118) [...] um esperava pelo outro, por mais que ele | [...] one waiting for the other, no matter f1
demorasse. (p.173) how long it took. (p.145)
3.395 EATE (p118) [...] ¢ mais do que os nossos habitantes [...] and it's more than the villagers can f
podem tolerar! (p.174) stand! (p.145)
3.396 BERTHAN (p.119) essas mas-linguas (p.174) those gossips (p.145) f
3.397 “IAABEFHMZAZE T, ” (p.119) — nao podemos continuar a comer aves que "we can't keep eating somebody else's h
ndo sdo nossas. (p.174) birds." (p.145)
3.398 [ AEMER, EAFXTHR[...] (p.119) | [...] as pessoas esperam sempre a paga dos [...] people expect favors to be returned. | f
favores que fazem (p.174) (p.145)
3.399 [...] B HABENT /R (p.119) ndo vou ceder (p.174) This time T am not going to give in, no h
matter what you say. (p.145)
3.400 HK (p.119) fogos-fatuos (p.175) will-o'-the-wisps (p.146) g
3.401 KR SR A G A, T —FF (p.120) os olhos vermelhos de muito chorar (p.176) her eyes red from crying (p.146) f
3.402 WUR S A5 S ER—FF (p.120) com os poderosos musculos dos bragos the powerful muscles in his arms bulging |
retesados (p.176) (p.146)
3.403 FARIEHT (p.120) merda (p.176) the fuck (p.147) e3
3.404 JLHF T (p.120) tentou tudo (p.176) Nothing Mother tried to [...] worked. h
(p.147)
3.405 ERAS (p.121) um fais@o doirado (p.177) a golden pheasant (p.148) g
3.406 R B H AL T, +/)\F)G ARk, — Vo leva-lo para o Japao [...] € so volta "They're taking him to Japan [...] h
(p.121) daqui a dezoito anos. (p.178) and he won 't be back for eighteen years."
(p.148)
3.407 [...] Bl O LA R AR AR . RS BRUIRC A 8% [...] 0 que aterrorizava e desgostava a Mie [...] which both terrified and disgusted a2




B [...] (p.121)

[..]1(p.178)

Mother. (p.148)

3.408 AT (p.121) recusaram (p.178) refused (p.149) h
3.409 BT (p.122) uns pastéis jiaozi recheados de carne (p.178) | meat-filled jiaozi dumplings (p.149) d
3.410 = (p.122) camara de meditagéo (p.178) a meditation room (p.149) g
3.411 XS E L (p.122) os restos (p.179) the bits and pieces (p.149) fl
3.412 W W WKWK (p.122) voz chilreada (p.179) a twittering voice (p.149) al+a2
3.413 I I I I DR (p.122) sorver (p.179) slurping (p.150) al+a2
3414 AT (p.122) Nao te ofendas, por favor. (p.179) Please don't be offended if I offer you this. | f
.150
3.415 MEHE (p.123) uma peca de fina cerdmica (p.180) Elppiece) of fine ceramic (p.150) g
3.416 Lk RUJEL (p.123) um unicornio ou uma fénix (p.180) unicorns and phoenixes (p.150) g
3.417 LAY (p.123) um fluxo constante de (p.181) A steady stream of pilgrims (p.151) fl
3.418 T (p.124) duzentos e cinquenta gramas (p.181) half a catty of (p.151) h
3.419 A ZHER TN (p.124) o tagarela (p.181) the garrulous man (p.152) c
3.420 AR (p.124) O atrevido (p.182) The lewd (p.152) f1
3.421 KIEAIE (p.124) usara os seus poderes misticos (p.182) had used her mystical powers (p.152) f1
3.422 TEIB K (p.125) dgua pura (p.182) plain water (p.152) b
3.423 Bl (p.125) dar a outrem (p.183) trying to present [...] to others (p.153) h
3.424 KM (p.125) vastos oceanos (p.183) vast oceans (p.153) d
3.425 MERR R 3 (p.125) —— (p.183) ——(p.153) al+a2
3.426 [ JAETCE A B Rk 77 R & 2L [...] mas juntavam agora a sua voz ao [...] but they now added their voices to the | h
KA. (p.125) grandioso adeus aqueles peregrinos vindos de | grand send-off for pilgrims who had come
tdo longe. (p.183) so far. (p.153)
3.427 Fa 7 2h (p.125) os lemes acenaram de um lado para o outro their rudders began to move back and h
(p.183) forth (p.153)
3.428 I (p.125) Bohai (p.183) Bohai (p.153) b
3.429 T EA SAGSHL fRtE M EE (p.125) | [...] foi como uma reconstitui¢do das viagens | [...] was a virtual reenactment of the sea d
maritimas de Zheng He e Xu Fu, de séculos voyages of Zheng He and Xu Fu centuries
antes [...] (p.183-184) earlier [...] (p.153-154)
3.430 YA T3 RS (p.126) um ganso agigantado (p.184) an oversized goose (p.154) h




3.431 A NEFn, BAZEFKZ (p.126) Nada escapava a Fada dos Passaros, que tudo | Nothing escaped the Bird Fairy, who knew | f1
sabia antecipadamente. (p.184) everything in advance. (p.154)
3.432 HIIE (p.126) poderiam dizé-lo (p.184) knew (p.154) h
3.433 ZEIKE e (p.126) [...] continuaram a amontoar-se a nossa porta | [...] continued to throng to our place f1
(p.184) (p.154)
3.434 [...] BN — AN N, — AN como uma era mais fada que gente e a outra since one of them was more fairy than h
NEH...] (p.126) menos gente que demonio (p.185) human and the other less human than
demon (p.154)
3.435 LG Wk 22— FELF A 22 )L (p.127) uns magros fios de sangue (p.185) a few wispy strands of blood (p.155) b
3.436 KAEF (p.127) pastéis de carne (p.185) meat-stuffed buns (p.155) g
3.437 BIIRAT, RAW R EHHA — R Diante dos meus olhos, tinha um par de seios | In front of my eyes were two gourd-sized | h
W, NS —REIEIREEWS . BAE-—#EyE | do tamanho de cabacas, a transbordar do breasts, overflowing with rich liquid,
FIIENILE . (p.127) precioso liquido, frementes como um casal de | lively as a pair of doves and sleek as
pombas e macios como tagas de porcelana. porcelain bowls. (p.155)
(p.185)
3.438 LI, SRR, H sk [...] os seios de Sirio, no Cao Maior; os seios | [...] breasts on Sirius, the Dog Star; g
5, BEEAE. . (p.127) da Ursa Maior; os seios de Orionte; 0s seios breasts on the Big Dipper; breasts on
de Vega, a Tecela; os seios de Altair, o Orion the Hunter; breasts on Vega, the
Boieiro; os seios de Chang’e, a Bela da Lua; Girl Weaver; breasts on Altair, the
os seios da Mae... (p.186) Cowherd; breasts on Chang'e, the Beauty
in the Moon, Mother's breasts... (p.155)
3.439 [...] 1855 —FEBkERIE K (p.127) [...] caminhava em pequenos pulos na nossa | [...] came bounding toward us. (p.156) b
direcdo. (p.186)
3.440 [...] BIRS—FEEE (p.127) [...] a distribuir pontapés (p.186) kicking (p.156) b
3.441 Bt = RSB A R . (p.127) O Terceiro Mestre Fan morreu aos primeiros | Third Master Fan died in the first glow of | h
raios de sol. (p.186) sunrise. (p.156)
3.442 “HH 2 (p.128) Os paroquianos (p.186) Parishioners (p.156) g
3.443 [...] ERATHHE M, (p.129) [...] fizera-nos cair em nos. (p.187) [...] brought us to our senses. (p.157) f
3.444 BH 0] (p.129) [...] embora me parega que ela conhecia a [...] although I think she already knew. f1
resposta. (p.187) (p.157)
3.445 BASGIEER—FE (p.129) escura como o carvio (p.187) dark as a lump of coal (p.157) g
3.446 L5 (p.130) furia alada (p.188) bird rage (p.157) c




3.447 PRIXA O HEE! (p.130) [...] és um bandido cruel e um criminoso! [...] you're a heartless thug and a bandit! | f
(p.188) (p.157)
3.448 PRAIEEIE Y (p.130) Pois podeis tirar o cavalinho da chuva! Well, stop dreaming! (p.158) f
(p.188)
3.449 P24 A (p.130) —— (p.188) [...] or toss her into the street to feed the b
dogs [...] (p.158)
3.450 — B 5k O ENZ LT (p.130) um rancho de criangas esfomeadas (p.188) a brood of hungry chicks needing to be fed | f
(p.158)
3.451 EREATE? (p.130) Que hei-de eu fazer? (p.188) How am I supposed to survive? (p.158) h
3.452 PRAZUR) Ok A (p.130) meu orgulho, minha alegria (p.188) my pride and joy (p.158) f
3.453 [...] I B3R AT B (p.130) [...] fomos até ao mercado da sede da [...] we were standing in the human trade | g
provincia, mais precisamente a se¢ao de section of the county seat marketplace.
mercadoria humana. (p.189) (p.158)
3.454 NEAE (p.130) bastardinha (p.189) little bastard (p.158) e2
3.455 /N (p.130) o miudo (p.189) little Sima brat (p.158) e2
3.456 BE (p.130) coleiras de palha (p.189) straw tallies (p.158) g
3457 | A SRR IEER (p.131) —— (p.189) —— (p.159) b
3.458 7 7 AL 5V R 75 (p.131) um lamento surdo (p.189) a dull twang (p.159) a2
3.459 FHENREIIE (p.131) um pé (p.189) a foot (p.159) h
3.460 13k (p.131) pastéis de carne (p.189) steamed buns (p.159) g
3.461 AT S T RAEHAEA T H . ] | —— (p.189) — (p.159) b
VAR s 1) BSR4, BESREA R
2. (p.131)
3.462 [...] SEATFAR I EVIE . FRESEER [...] pessoas como n6s — magras ¢ doentias, | [...] more people just like us - gaunt and f
B, FREYLZESSE RN (p.131) a tremer, cheias de fome e de frio. (p.189) jaundiced-looking, shivering, hungry, and
cold. (p.159)
3.463 TR (p.131) fuligem humana (p.190) human soot (p.159) f
3.464 WEIRAE, TR, BB Uma vez mais, predominava a palha de arroz, | Again, it was mostly rice straw, with dry, | h

KEMBTFHES. (p.131)

com folhas secas e amarelas, que libertava o
mesmo cheiro a erva cortada e o mesmo
espirito de Outono. (p.190)

yellow leaves that gave off the fragrance
of cut grass and the aura of autumn.

(p.159)




3.465 RAE—-AFE-SGAK [ R BEEK | — (p.190) — (p-159) b
NHKIF T — 1, AR KK EAEE
HHE ERRE. (p.131-133)
3.466 [...] AN —RAD (p.133) [...] ndo era o mais comum dos palafreneiros | [...] was not your ordinary driver. (p.160) | f
.190
3.467 M5 (p.134) f:le)walo)(p.191) white horse (p.160) b
3.468 HI B (p.134) a pata (p.191) pawed (p.160) b
3.469 R, IRV (p.134) O coragdo batia-lhe com mais for¢a no peito € | [...] her heart spun and tears clouded her | h
as lagrimas toldavam-lhe o olhar. (p.191) eyes. (p.160)
3.470 TR T (p.134) Assustada (p.191) Frightened (p.161) f
3.471 7N (p.134) uma personagem aristocratica (p.191) an aristocratic woman (p.161) f
3.472 E— R tANE. (p.134) Nio tenho um céntimo [...] (p.191) I don't have a cent to my name... (p.161) | h
3.473 T (p.134) uma possibilidade de viver... (p.191) a chance for life... (p.161) f
3.474 BB —il 75, (p.135) deu um salto para tras (p.192) jumped back (p.161) h
3.475 CHRIEAN TS I L (p.135) — Ah, canalhita miseravel! (p.192) "You damned little wretch!" (p.161) €3
3.476 2L (p.135) um batom espesso, pastoso. (p.192) heavy, red, greasy paint (p.161) h
3.477 INrk (p.135) um dente de alho (p.192) cloves of garlic (p.162) g
3.478 YIIXFEAERS [ AT HER K. (p.136) | —— (p.193) ——(p.162) b
3.479 XN E IS (p.136) Eramos uma familia com muita sorte. (p.193) | You are a very lucky family. (p.163) f
3.480 [ REAE SR T (p.136) [...] a sorte sorriu-te... (p.193) [...] fortune has smiled on you... (p.163) | h
3.481 [...] Wb & ERRIEALFAE...... (p.136) Ela tem um cheiro esquisito... (p.193) She has a funny smell... (p.163) h
3.482 [..] AR A ZUFERTE. (p.136) [...] —, é um cheiro tdo bom... (p.194) [...] "that's a wonderful smell." (p.163) h
3.483 K (p.136) respeitavel irma (p.194) worthy sister (p.163) el
3.484 A (p.136) os bragos da propria sorte (p.194) the lap of fortune (p.163) g
3.485 A, BRIEREL.  (p.136-137) Agora tenho de pagar. (p.194) No, I must pay you. (p.163) c
3.486 — H49mTF (p.137) um dos seus bracinhos da grossura de um one of her pencil-thin arms (p.163) f
lapis (p.194)
3.487 KRR, (p.137) pastéis fumegantes (p.194) steaming boiled buns (p.164) g
3.488 V04 (p.137) Pequena Quatro (p.194) Little Four (p.164) el
3.489 “AEANZ, TS EEE T . 7 (p.137) — Se ndo comer — disse a Quarta Irma —, "If you don't," Fourth Sister said, f




pense no que isso significa para o Jintong.
(p.195)

"just think what that means to Jintong."
(p-164)

3.490 KHRPEE ZNR (p.137) de olhos muito abertos (p.195) wide-eyed (p.164) f
3.491 BEHENML ! (p.138) perdei-la! (p.195) or you'll lose her! (p.164) h
3.492 | JEE#ES R, B AR, URERFREM, | —— (p-196) — (p.165) b
AR EIEEA . ” (p.138)
3.493 [...] BEEH—HF, ¥ (p.138) [...] perguntou a Mae apontando para a filha | Mother asked as she pointed. (p.165) d
de Laidi. (p.196)
3.494 X+ LK (p.138) nas tltimas semanas (p.196) over the past couple of weeks (p.165) h
3.495 LTk (p.138) as lamparinas e o azeite (p.196) the candles and oil (p.165) g
3.496 [...] ARt bF ... ... (p-138) A nossa mie esta doente... (p.196) Our mother is sick... (p.165) h
3.497 B —% (p.139) riu pesarosamente (p.196) laughed mournfully (p.165) f
3.498 [..]1 0 TFR (p.139) [-..] que regateou por mim... (p.197) [...] who bargained for me... (p.165) f
3.499 —SEOKEERE T ! (p.139) [...] isso € coisa que qualquer saco de arroz [...] a sack of rice will take care of that! h
resolve! (p.197) (p.165)
3.500 | L] FRMEANEA, BAEAED > (p.139) —— (p.197) —— (p.165) b
3.501 HFITHETT (p.139) [...] ndo ¢ facil fazer o bem nos tempos que [...]1t's hard to do good at times like this. | fl
correm! (p.197) (p.166)
3.502 THE R A= (p.139) E é muito mais do que ela vale... (p.197) That's absolutely top price. (p.166) f
3.503 [...] BRI G IGHE an X2 A AR AE O seu rosto marcado pela emogio era como Her emotional face looked like a plum f
(p.139) uma ameixeira florida no meio de uma blossom in a snowstorm. (p.166)
tempestade de neve. (p.197)
3.504 X0 RIS 5% (4 A 75 (p.139) os solugos (p.197) sobs (p.166) b
3.505 KAZRE (p.140) Nada de semelhante (p.197) Nothing of the sort (p.166) f1
3.506 AGHHE ML (p.140) estava em curso todo o tipo de coisas (p.197) | All manner of things were going fl
on in the yard. (p.166)
3.507 BEAF S B KA (p.140) limpavam espingardas (p.197-198) cleaning the black rifles in their hands. b
(p.166)
3.508 FRIEENY (p.140) molhado (p.198) watersoaked (p.166) a2
3.509 H AL (p.140) uma leira de pele branca (p.198) a patch of pale skin (p.166) b
3.510 W ¥ —7 (p.140) com um grunhido (p.198) grunted (p.167) al




3.511 2k (p.141) Velho Zhang (p.198) Old Zhang (p.167) el
3.512 R (p.141) nossa casa (p.198) our house (p.167) g
3.513 K& (p.141) Irma mais velha (p.198) Elder sister (p.167) el
3.514 FHATTIE (p.141) [...] vai tentar a sorte noutro lado. (p.198) [...] go try somewhere else. (p.167) f
3.515 W7 € & (p.141) com a comida racionada (p.198) on rations (p.167) g
3.516 HEE Y (p.141) com grunhidos sonoros (p.199) with loud grunts (p.167) al+a2
3.517 EBEEMSL (p.141) ideias indistintas (p.199) fuzzy thoughts (p.167) a2
3.518 [...] AERNVZHE (p.141) Segurou [...] diante dos nossos olhos. (p.199) | [...] holding them up in front of us. h
.167
3.519 | “WRIAISCRHR. 7 (p.141) «E A MINHA SOGRA.» (p.199) ’('I;HE %s MY MOTHER- IN- LAW." h
167
3.520 KT (p.141) a dona da casa (p.199) gl)e lad)y of the house (p.167) el
3.521 Z B/IMERE K INAT /L (p.141) Lu Velho, Du Pequeno, Zhao Boi Grande, Old Lu, Little Du, Big Ox Zhao, el
Sun Calado, Sétimo Qin Pequeno (p.199) Speechless Sun, Little Seventh Qin
.168
3.522 TEEATEE (p.141) sapatos de algoddo com solas acolchoadas E:Iz)tton)shoes with padded soles (p.168) g
.199
3523 | K 2 (p.142) (P; (;.200) (p.168) al+a2
3.524 MAST AN (p.142) caminhando em pezinhos de 13 (p.200) walking on eggshells (p.168) f1
3.525 [...] XRBANIEEZE (p.142) [...] este é o comissério Jiang. (p.200) [...] this is Commissar Jiang. (p.168) c
3.526 I Z (p.142) macilento, sem bigode (p.200) a pasty-faced man with a smooth upper f
lip. (p.168)
3.527 —ME% (p.142) uma caneta de tinta permanente (p.200) a fountain pen (p.168) h
3.528 ONEAT, VEZRE. 7 (p.142) — Sao rebucados para os meninos. (p.200) “Here's some candy for you youngsters.” h
(p.169)
35290 | RABAIY (p.142) (p.200) (p.169) b
3.530 H %K (p.142) secretario (p.200) the clerk (p.169) g
3.531 [IXENT T —AFeieiE HAL. (p143) | —— (p.201) —— (p.169) b
3.532 L)\l (p.143) uma mesa rectangular vermelha (p.201) a purple rectangular table (p.169) g
3.533 WE (p.143) temos 0 mesmo nome (p.201) we have the same surname (p.169) g
3.534 TLEERTAANTZ —F (p.143) Um dia fomos da mesma familia. (p.201) We were members of the same family way | f




back when. (p.169)

3.535 SFEEAHL KK (p.143) riu-se (p.201) laughed (p.169) b
3.536 KBRS T (p.143) Aonde foi buscar essa ideia, minha senhora? | Where did you get that idea, ma'am? h
(p.201) (p.169)
3.537 TR A (p.143) grandes amigos (p.201) close friends (p.169) fl
3.538 [ R R NERA. (p.143) [...] ordenei que fossem recebidos com I ordered food and wine to welcome you | g
comida e vinho em sinal de boas-vindas. back. (p.169)
(p.201)
3.539 MITAMIOE ERER . (p.143) acorreu prontamente (p.201) ran into the room (p.170) c
3.540 [...] tERENZIR (p.143) [...] para a senhora se poder sentar a comer. [...] so she can sit down and eat. (p.170) d
(p.202)
3.541 INFY N INE R (p.144) animais (p.202) animal (p.170) c
3.542 7RIS (p.144) mel (p.202) honey (p.170) c
3.543 HHT (p.144) alperce (p.202) apricot (p.170) c
3.544 JEGE AR (p.144) menina Tang (p.202) Miss Tang (p.170) el
3.545 FAFWREZT, H2AD T IXEITFRTG, Sdo demasiado boas para criangas de familias | They're too good for children from poor h
(p.144) pobres. (p.202) families. (p.170)
3.546 | I (p.144) (p202) —(p.170) a2
3.547 WA (p.144) os solugos débeis, sumidos (p.202) the soft, light sobs (p.170) f
3.548 YOALE (p.144) «Zaohuay: Flor da Tamareira (p.202) Zaohua — Date Flower (p.170) d
3.549 FRIER (p.144) [...] seria tdo simples como estalar os dedos. | [...] it would be as easy as snapping our fl
(p.202) fingers. (p.171)
3.550 IR (p.144) agua a ferver (p.203) boiling water (p.171) h
3.551 W SAE R AT ZE 2% BLRE S g 7L | —— (p.203) —(p.171) b
AR I SE N AT % o A I L K
RECEEE TN, (HIR—W. (p.145)
3.552 g IS (p.145) ria alegremente (p.203) giggling happily (p.171) al+a2
3.553 I % F) 4 (p.145) o comandante da guarni¢do de Bohai (p.203) | the garrison commander of Bohai City g
(p.171)
3.554 WA E ISR, [ HPRERAREIR | —— (p.203) —(p.171) b

AR (p.145)




3.555 ZLIERR T (p.145) pente de plstico (p.203) plastic comb (p.171) b
3.556 B g AR, EARFFELKEL, R Cachopa, cachopa, teus ais jd la vao, Little girl, little girl, your worries are h
FIREFEELE, KAZHBR, S1H%E%E | Seumjovem ndo achas, talvez um ancido... done,
sk (p.146) Enguanto, com as outras, ndo marchas em If you can't find a youngster, then try an
vdo, old one.
Ao sol tens a espera repolho, leitdo, As you follow your comrades out on the
E em casa, no pote, pastéis com feijdo... run,
(p.204) Cabbage and stewed pork await in the sun,
While still in the pot, a hot steamy bun...
(p.172)
3.557 H12k (p.146) o0s pastéis com feijao (p.204) hot steamy buns (p.172) g
3.558 BRI &3k (p.146) broa (p.204) cornbread (p.172) g
3.559 SERRUL !~ (p.146) — Vai-ta foder! (p.204) "Fuck you!" (p.172) e2
3.560 YT (p.146) curso de alfabetizagdo (p.204) a literacy class (p.172) g
3.561 I ) HIEES, SHERRME, HRET | —— (p.204) —(p.172) b
KT R¥ET, Ml T I8 . sikBEi
B 5%, DUEFSEMERE .~ (p.146)
3.562 FEAFE ) RAE (p.146) os anjinhos (p.205) The winged angels (p.172) c
3.563 FREL KA (p.146) angelical (p.205) angelic (p.172) f1
3.564 5 (p.146) levemente (p.205) —(p.172) al+a2
3.565 MEME (p.146) a zunir (p.205) whistling (p.172) al+a2
3.566 WP R S IS (. 147) bichanar e sussurrar (p.205) buzzing and whispering (p.173) al+a2
3.567 WA Sk? (p.147) Quem quer ser a primeira? (p.205) Who will take the lead? (p.173) f
3.568 FEHL T BT (p.147) levantar a cabega (p.205) stand tall (p.173) f
3.569 et (p.147) amedrontada (p.205) frightened (p.173) fl
3.570 FTHIAF (p.147) corrigir as injustigas (p.205) righting wrongs (p.173) fl
3.571 WFT B (p.147) rija como pedra (p.206) rock-solid (p.173) fl
3.572 ‘T JIE (p.147) o cabelo curto (p.206) pageboys (p.173) g
3.573 FEZRKE (p.147) a chefe da familia Shangguan (p.206) the head of the Shangguan family (p.173) | el
3.574 S )LKER. (p.147) [...] dé & sua filha um grande orgulho (p.206) | [...] give your daughter a lot of face f




(p.173)

3.575 ANER (p.147) sem pensar duas vezes (p.206) without a second thought (p.174) f

3.576 IHS I IHC B IHS I (p.148) snip, snip (p.206) Snip snip (p.174) al

3.577 WA (p.148) quase travesso (p.206) sort of impish (p.174) f1

3.578 KR EH (p.148) felizes (p.207) happy days (p.174) f1

3.579 NABFHE (p.148) um ror de talentos (p.207) a wealth of talents (p.174) fl

3.580 WRIRIE (p.148) toques de pastor (p.207) cattle calls (p.175) al

3.581 HH 3T . EERARR. SIEAT (p.148) [...] a subir e a descer, a enrolar-se numa e [...] the notes rose and fell, twisted this fl
noutra dire¢do, mais graves ou agudas [...] way and that, high and low, music that
(p.207) was pleasing to the ear. (p.175)

3.582 L HIEET (p.148) bocais vermelhos (p.207) red tassels (p.175) b

3.583 FRKHEZE (p.148) orelhas grandes e salientes (p.207) large, protruding ears (p.175) f

3.584 HLR (p.149) vibrante (p.208) lively (p.175) h

3.585 [.]MESEHR TMARER. (p.149) Bebeu a grandes tragos da fonte da vida[...] | God has given him too much already [...] | f
(p.208) (p.175)

3.586 VU~ & (p.149) dez centimetros (p.208) four-inch-thick (p.175) h

3.587 2k MAMA AT SRR AL, MEREMBOR L] Batia no caixdo e chorava. (p.208) He beat on the coffin and wailed. (p.176) al+a2

149

3.588 g%ﬁﬂ HH)LEPii‘E‘S N, XHAKFIRE . (p.149) | [...] homem de grande instrugdo, antigo [...] a highly educated onetime official g
oficial, ao tempo da dinastia manchu. (p.208) | during the Manchu dynasty. (p.176)

3.589 TR Jet 3 (p.149) sem jeito (p.208) awkwardly (p.176) f

3.590 BREP, WKL (p.149) [...] leu muitos livros e tem uma firme nogdo | [...] you have read many books and have a | fl
do que ¢ certo e do que ¢ errado. (p.208) firm grasp of right and wrong. (p.176)

3.591 HEHPT S (p.149) Foi com o mais fundo pesar que punimos Ma | We punished Ma Tong with the deepest f
Tong, (p.208) regret. (p.176)

3.592 WEEM, 51 EH 5 (p.149) Aquele que rouba anzois é um ladrdo. Aquele | He who steals hooks is a thief. He who fl
que rouba uma nagdo ¢ um nobre. (p.209) robs a nation is a nobleman. (p.176)

3.593 LRI (p.149) refastelar-vos no deboche (p.209) engage in debauchery (p.176) fl

3.594 ¥ HAE R — I, BhEE T HYE KRR O incidente Ma Tong minou os alicerces do The Ma Tong incident rocked the c

FIMRIEE,  (p.150)

Batalhdo de Demolicao. (p.209)

foundation of the demolition battalion.
(p.176)




3.595 B IEE (p.150) um bode expiatorio (p.209) a scapegoat (p.176) f
3.596 Z= N (p.150) oficial superior (p.209) a high official (p.176) g
3.597 [...]IEHFHA LA NER? (p.150) [...] ndo precisava dessa ninharia. (p.209) He didn't need that little bit of money. h
.176
3.598 MEANIPHHSZ T 552 (p.150) — Qual de vocés, seus filhos da mae, é que ’('F\')Vhicil one of you sons of bitches e3
me traiu? (p.209) betrayed me?" (p.177)
3.599 TH TH AR (p.150) trocaram olhares nervosos (p.209) exchanged nervous glances (p.177) f1
3.600 HEHEAK T (p.150) sem pinga de sangue (p.209) pale gray (p.177) h
3.601 ey Hh 522 (p.150) soltou uma gargalhada gutural (p.209) released a guttural laugh (p.177) a2
3.602 bt B 1E H] (p.150) com uma rajada de gestos (p.210) with a flurry of hand gestures (p.177) a2
3.603 IR ER (p.150) os olhos castanhos (p.210) brown eyes (p.177) h
3.604 T T, EHEMARNIEL B 2 | — Meterem-se comigo é porem uma mina Getting me angry is the same as puttinga | h
(p.150) debaixo da cama! (p.210) land mine under your bed! (p.177)
3.605 DURHIE RAE (p.151) espingarda a bandoleira (p.210) a Hanyang rifle (p.177) g
3.606 | WA (p.151) —(p210) —(p17) alta2
3.607 MG E L (p.151) Maldito filho da mae! (p.211) You godforsaken bastard!" (p.178) e3
3.608 FATL EAS R T ESR. (p.151) Nao tivemos de esperar muito pela resposta. We didn't have to wait long for the h
(p.211) answer. (p.178)
3.609 [...] %4 El % DE b K Ak 7= H AT O [...] como ovos de aranha mas muito maiores. | [...] like spider’s eggs, except a whole lot | b
(p.151-152) (p-211) bigger. (p.178)
3.610 — K WIR A ST E (p.152) uma mesa agora sem pernas (p.211) a now legless table (p.179) h
3.611 M (p.152) cebola verde (p.211) a green onion (p.179) g
3.612 “FRAIER ! > (p.152) — Que burra fui! (p.212) "What a fool I was!" (p.179) f
3.613 [...] &AM REE e ...] [...] e nos préprios seios, ainda marcados [...] and onto her own breast, which still h
(p.152) pelos meus dentes [...] (p.212) showed the teeth marks [...] (p.179)
3.614 RILIHE NIHEFE (p.152) um clardo deslumbrante (p.212) A bewitching light (p.179) f
3.615 FRIFEL K (p.152) a granada ndo rebentou (p.212) it was a dud. (p.179) fl
3.616 WERBRE, TEREKAD (p.152) Parecia flutuar nos ares, como uma fada She seemed to be walking on air, like a f
auténtica. (p.212) true fairy. (p.179)
3.617 i B R (p.153) o cabelo lazudo (p.213) nappy hair (p.180) c




3.618 WENEEPATEER WS- (p.153) A ordem do comissario caiu em saco roto. The commissar's command fell on deaf h
(p.213) ears. (p.180)
3.619 HEENEILIET ... (p.153) [...] mas ndo tao mal que deva perder o [...] but not wrong enough to forfeit his h
direito a esposa... (p.213) life... (p.180)
3.620 HRER S 24 (p.154) o Boieiro e a Tecela (p.213) the Herder Boy and Weaving Maid g
(p.180)
3.621 I Z 1S REAR (p.154) [...] e to cheio de mosquitos que embatiam [...] the air so thick with mosquitoes they | f
uns nos outros. (p.213) crashed into one another. (p.180)
3.622 H i 1 A ik (p.154) lamparinas improvisadas (p.214) homemade candles (p.181) g
3.623 WP P R DRI 06, N IR RN (p.154) | wiva yiva dululu — yiya yiya dululu. (p.214) Yiya yiya dululu - yiya al
yiya dululu (p.181)
3.624 BRI B BE SR (K W 7 (p. 154) o vento rogar-lhes as penas das asas (p.214) [...] feathery wings brushed by the wind. al+a2
(p.181)
3.625 MEIENE I (p.154) tamborilavam no chao (p.214) [...] beat a tattoo on the ground. (p.181) al+a2
3.626 [...] BT TUFEEIEE L (p.155) [...] s6 pensam em roubar a virgindade as [...] whose only purpose is to spoil young | g
meninas... (p.214) virgins. (p.181)
3.627 H Y (p.155) incenso contra os mosquitos (p.215) the mosquito incense (p.181) g
3.628 WATATRENTAL T HZ5.  (p.155) Talvez estivéssemos a ouvir coisas. (p.215) Maybe we were hearing things. (p.182) f
3.629 K& (p.155) minha primeira filhinha (p.215) my first little girl (p.182) el
3.630 AR, —AIERATER. 7 (p.155) — Tenho tanto para lhe contar, Mie... "There's so much to tell you, Mother." h
(p-215) (p.182)
3.631 ARV (p.156) ndo prestam (p.216) are no good (p.183) f
3.632 FEEANE (p.156) Tratam-nos bem. (p.216) They treat us well. (p.183) f
3.633 [...] ATANREBRE RO . (p.156) [...] por isso ndo devemos dizer mal deles. [...] so we should not say bad things about | f
(0.216) them. (p.183)
3.634 WK Z (p.156) A noite ¢ longa, muitos sdo os sonhos. (p.216) | The night is long, the dreams many. fl
(p.183)
3.635 Y], REGI— R A IR .. Lembra-te como a abandonaste comigo. Think how you dumped her on me back b
(p.156) (p.216) then. (p.183)
3.636 IR T (p.156) esgotaram a paixao (p.216) have spent all your passion (p.183) f
3.637 MR THET T (p.156) Passei metade da vida a meter-me. (p.216) I've interfered in things half my life f

already. (p.183)




3.638 KE—HEFEZ T (p.156) Num reldmpago, a Primeira Irm3 arrebatou- First Sister reached out and snatched the h
lhe abebé [...] (p.217) child away [...] (p.183)
3.639 e Fh (p.156) Maldita neta de uma tartaruga! (p.217) You damned turtle spawn! (p.183) e2
3.640 )T (p.156) Como te atreves! (p.217) "How dare you!" (p.183) h
3.641 MNINEF (p.157) tiozinho (p.217) my little uncle (p.184) e3
3.642 PRATIZFESOR AN = IR 2 (p.157) Isto ndo sdo maneiras de se comportar, pois "This is no way to act, is it [...]?" (p.184) | f
ndo [...] (p.217)
3.643 [...] 15/ —FENUARE (p.157) [...] serpenteavam em todas as diregdes. [...] snaked out in all directions. (p.184) c
(.217)
3.644 BB (p.157) quente (p.217) warm (p.184) a2
3.645 EANFEALRIN (p.157) trés homens com fardas cor de azeitona. three bound men in olive drab uniforms d
(0.217) (p.184)
3.646 =5 LR (p.158) ndo podia ter sido mais humano (p.218) could not have received more humane fl
treatment than we gave you. (p.185)
3.647 H 5% (p.158) o0s japoneses (p.218) the Japs (p.185) e2
3.648 HIBEANK (p.158) esposa (p.218) the man's wife. (p.185) f
3.649 =2 (p.158) chefe do estado-maior (p.218) chief of staff (p.185) g
3.650 FIRMME TIFEASH T . (p.158) Enfrente-o no campo de batalha. (p.218) [...] go do battle with him. (p.185) f1
3.651 KL K (p.158) um homem digno (p.218) a man worthy of the name (p.185) f
3.652 FEZR L (p.158) Esté a gastar saliva. (p.219) You're wasting your breath. (p.185) fl
3.653 [...] AEARANTF B (p.158) [...]j4 que sou sua prisioneira. (p.219) [...] since I am your prisoner. (p.185) f
3.654 W] P WFa] MEELIi] 1L (. 158) Ah-ao — ah-ao, ah-ao. (p.219) Ah-ao - ah-ao ah-ao (p.185) al
3.655 7 —NFE (p.158) assumia uma pose marcial (p.219) struck a martial pose (p.185) h
3.656 WICHE— A& (p.158) uma estalada sonora (p.219) a resounding slap (p.186) al
3.657 M B2, KR 5 (p.158) Com o lindo sobrolho franzido e os olhos de | Her lovely brow arched; her phoenix-like | f1
fénix a saltarem das oOrbitas [...] (p.219) eyes widened [...] (p.186)
3.658 LT (p.159) vira-casacas (p.219) a turncoat (p.186) g
3.659 1 G W (p.159) incessante (p.220) the popping (p.186) f
3.660 BHEA T (p.159) ¢ muito extravagante (p.220) is quite an extravagant place (p.187) f
3.661 %% (p.160) o estrondo (p.221) The thud (p.187) al+a2




3.662 FEEEHIIA (p.160) fez estremecer (p.221) rattled (p.187) al+a2
3.663 [...] el EaHEK T 22 (p.160) [...] parecia sentada sobre agulhas. (p.221) [...] as if she was sitting on needles. f
187
3.664 KR X A A Y (p.160) pernas afastadas (p.221) ?eogs sp)read (p.188) c
3.665 | [...] VRATELFEFMIMARF . (p.160) Caber-lhe-4 a si chama-lo & razo. (p.221) it will be your job to make him see the h
light. (p.188
3.666 [...] AN ATIE TIE.  (p.160-161) Ele aproximou-o ainda mais. (p.222) ng brc(flght 1)t even closer. (p.188) c
3.667 B T F4E (p.161) dedos machados (p.222) nicotine-stained fingers (p.188) c
3.668 LI (p.161) dormitavam (p.222) half asleep (p.188) f
3.669 LR (p.161) olheiras escuras sob os olhos (p.222) dark circles under her eyes (p.189) h
3.670 I —75 (p.161) com um breve silvo (p.222) a brief sizzle (p.189) h
3.671 2 BRI (p.161) toca (p.222) rathole (p.189) c
3.672 T (p.162) cobardolas (p.223) coward (p.189) e2
3.673 Mafe BeEr, T EAT (p.162) [...] lobo vestido de cordeirinho. Fome e [...]it's a needle hidden in downy cotton. |
dentes ndo lhe faltam... (p.223) He's got teeth in that belly
of his. (p.190)
3.674 | MWL [ BT RERHIWD A | —— (p-223) — (p.190) b
HIZEZ FHRE. (p.162)
3.675 MEREELIY (p.162) a chilrear descuidadamente (p.223) chirped listlessly (p.190) al+a2
3.676 EHET (p.162) janela aberta (p.224) the open window (p.190) h
3.677 RIBFIIR (p.162) [...] estiver disposto a voltar ao caminho [...] sets back out on the right path. fl
certo. (p.224) (p.190)
3.678 /INEE B /NGRURATT (p.162) as criangas (p.224) other children (p.190) c
3.679 VT AR (p.163) um prego elevado (p.224) a stiff price (p.190) h
3.680 T ZURYE (p.163) [...] perdeu a vida heroicamente. (p.224) Lu heroically gave up his life. (p.191) f
3.681 W (p.163) boa-fé (p.224) our good faith (p.191) h
3.682 [ AT A FEES EG KK 4 M [...] seguravam com a mio esquerda nos They were holding magazines of b
—RERHR [...] (p.163) pentes de munigdes [...] (p.225) ammunition in their left hands [...] (p.191)

3.683 K (p.164) centelhas irreais (p.225) Those will-o'-the-wisp flickers (p.192) g
3.684 FANEAE (p.164) o brago direito do comandante (p.225) Commander Sha's right arm (p.192) f




3.685 INETFAT (p.164) tiozinhos (p.226) little uncles (p.192) el

3.686 FWE T2 (p.164) 0 gato comeu a lingua? (p.226) lost your voices? (p.192) f

3.687 HRE & (p.164) a ver pontos luminosos (p.226) seeing spots in front of your eyes (p.192) f

3.688 BHWET (p.164) quando bons, os teus cavalos, cavalheiros ' mules and horses may be as fine as f
has-de acha-los [...] (p.226) gentlemen, but they're still only

mules and horses.' (p.192-193)

3.689 L (p.164) grunhindo (p.226) grunting (p.193) a2

3.690 [...] fERA B E N L. (p.165) [...] endireitaram-se e enxugaram o suor das [...] stood up and mopped their sweaty h
sobrancelhas. (p.227) brows. (p.193)

3.691 214 (p.165) agucar amarelo (p.227) brown sugar (p.193) h

3.692 [...] 5 A E R (p.165) [...] ndo queria desfazer-se dele e afirmou [...] didn't want to part with it, and held on | h
que so por cima do seu cadaver... (p.227) to it for dear life... (p.193)

3.693 “UR, MO HEAR! 7 (p.165) — E se estiver envenenado, Mae? (p.227) "what if it's poisoned?" (p.193) h

3.694 LFS R (p.165) [...] com o sangue a esguichar de todos os [...] and blood will spurt from all the fl
buracos do vosso corpo. (p.227) holes in your body. (p.193)

3.695 IEIEIEIR S, (p.165) um sopro frio (p.228) A puff of air (p.194) al

3.696 TR (p.166) Segundo Tio (p.228) Second Uncle (p.194) el

3.697 M) (p.166) aiya (p.228) Aiya (p.194) al

3.698 A (p.166) pomada (p.228) salve (p.194) g

3.699 YERE (p.167) uma variedade (p.229) a sandy variety (p.195) g

3.700 HIE (p.167) Jiang (p.229) Jiang (p.195) e2

3.701 BZ07T . (p.167) — ndo seja tao impulsiva. (p.229) don't overreact. (p.195) f

3.702 MELUEIE (p.167) [...] se lembra, com certeza, muito bem. [...] you remember only too well, of f
(p.230) course. (p.195)

3.703 FEHEREH (p.167) [...] abandone as trevas e caminhe para a luz. | [...] he'll abandon the dark and walk into | f1
(0.230) the light. (p.196)

3.704 KIFFI (p.168) um homenzinho (p.230) a grown man (p.196) f

3.705 R R HEIIZE R (p.168) o0 repique sonoro e bronzeo de uma a peal of crisp, bell-like laughter (p.196) f
gargalhada (p.230)

3.706 T4 (p.168) um graveto seco (p.231) a piece of dry kindling (p.197) g

3.707 H 5035 (p.168) O Pequeno Sima (p.231) The young Sima (p.197) el




3.708 YK (p.168) papel higiénico (p.231) toilet paper (p.197) g
3.709 BHE!D (p.169) Nao tens remédio! (p.231) You're hopeless! (p.197) f
3.710 [...] & BHEE R PRI %, (p.169) [...] coberta de massas contorcidas. (p.231) [...] covered with squirmy noodles. c
(p-197)
3.711 A LEE M, ARTF. (p.169) [...] mas eu ndo cedi um milimetro. (p.231) [...] but I held on for dear life. (p.197) h
3.712 PRELCRIX 2RI A Z 2 U (p.169) Julgas que as massas caem do céu? (p.232) You think these noodles come easy? h
(p.197)
3.713 FERFRME . (p.169) atafulhou-ma (p.232) crammed [...] inside (p.197) c
3.714 PRIZANFEE!  (p.169) meu monstro (p.232) you little monster! (p.198) e2
3.715 J K (p.170) tinha perdido o juizo (p.232) gone off her rocker (p.198) g
3.716 [...] Xﬁﬁiiﬁtﬁ@ﬁﬁ&ﬂﬁ =3% K TN BFT | [...] e contara-me como era fazer parte do She told me what it was like being part of | h
ERP R B, AR AT I, bando de salteadores de Sha Yueliang, como | Sha Yueliang's marauding band, how she'd
(p.170) vivera a vida de uma rainha, e todas as coisas | lived like royalty,
bizarras e maravilhosas que vira. (p.232) and all the strange and wonderful things
she'd seen. (p.198)
3.717 G — L2 RS . (p.170) como uma lebre prenha (p.232) like a pregnant mare (p.198) g
3718 | W HIHL (p.170) (p232) —(p.198) al+a2
3.719 “PRIZAFABE? 7(p.170) — ndo vale a pena vir armar-se para o pé de "you needn't show off around us." (p.198) | f
noés. (p.233)
3.720 | “REJIUR 7 ECEIL, LT | —— (p-233) — (p-198) f
R 7T —1l. (p.170)
3.721 “IEIE ! (p.170) galderona (p.233) damned slut (p.198) e2
3.722 | whSEARAE A IS AR\ LR . [ | —— (p-233) —— (p.199) b
HE BRI, (p.171)
3.723 1B/NF (p.171) Palerminha (p.233) You little idiot (p.199) el
3.724 | WRF| T 5 LRI SRIERIFER R | —— (p-233) — (p-199) b
. (p.171)
3.725 —(p.172) Corria 0 ano de 1945 [...] (p-234) It was 1945 [...] (p.200) d
3.726 FEZEM (p.172) No universo das mulheres Shangguan (p.235) | Among Shangguan women (p.200) h
3.727 A5 (p.172) de primeira agua (p.235) top of the line (p.200) f
3.728 W R BEK UK 1) 75 5 (p.172) gorjeou (p.235) chirped (p.201) al+a2




3.729 | MRS HGEE —A EMEAR, FsL | —— (p.235) — (p:201) b
b, FEGERREE, BRI AR
WAER, R CSHEE, DHENE
SIS . (p.172-173)
3.730 PR (p.173) 0 que viu alvorogou-lhe a alma e fez-lhe parar | what she saw nearly made her soul take fl
0 coragdo (p.236) flight and her heart stop (p.201)
3.731 — 38 RS At E eE (p.173) uma grande vela branca, com cera a escorrer | a large white candle, wax dripping down f
(p.236) its sides (p.201)
3.732 [ JRFHLETIR (p.173) Arrastou-me [...] (p.237) dragged me (p.202) c
3.733 WL NS . (p.173) Jiang Liren Mudara o nome para Lu Liren. Jiang Liren had changed his name d
(p.237) to Lu Liren. (p.202)
3.734 G AE ERRi SRR er e, R T Em Um deles subiu ao campanario periclitante One of them climbed to the top of the b
Hikh.  (p.173) [...]1(.237) shaky bell tower [...] (p.202)
3.735 HIHTH AN (p.174) vicosas abdboras verdes (p.238) lush green gourds (p.203) a2
3.736 i 1 (p.174) peixe (p.238) fishy (p.203) g
3.737 BATRZT, S ERIE.  (p.175) Chamaremos «Shengli» ao nosso filho: We'll call our child Shengli —Victory. d
«Triunfoy! (p.238) (p.203)
3.738 [..]ZEEEWHFMEGE. (p.175) [...] davam a expressdo de uma vitva [...] giving it the look of an anemic yet d
anémica mas bela. (p.238) beautiful widow. (p.203)
3.739 —HiBA (p.175) vanguarda (p.238) the cavalry company (p.203) h
3.740 HELL (p.175) cavalos de sangue Xinjiang (p.238) horses of mixed Xinjiang and Mongol g
breed (p.203)
3.741 XX GWHE (p.175) metralhadoras portateis americanas (p.238) American submachine guns (p.203) g
3.742 BN (p.175) A meio da coluna (p.238) the bicycle company (p.203) h
3.743 7 ] s R T — e R M (p.175) armas alemads (p.238) German weapons (p.203) c
3.744 =B\ (p.175) Na retaguarda (p.238) Third in line (p.203) h
3.745 R/ NBA (p.175) uma pequena unidade de apoio logistico a small special unit (p.204) h
(p.238)
3.746 FOHE (p.175) uma camisa de cetim cor de lavanda (p.239) | a lavender satin shirt (p.204) g
3.747 EAE—FE (p.175) moreno (p.239) dark-skinned (p.204) g
3.748 WLAR 5T (p.175) calgas (p.239) trousers (p.204) c




3.749 Sermin (p.175) —(p-239) — (p.204) a2
3.750 Wt (p.175) de caqui (p.239) khakis (p.204) g
3.751 HUHE (p.175) as metralhadoras (p.239) the submachine guns (p.204) g
3.752 162 W NS (p.175) empinaram-se (p.239) prance (p.204) a2
3.753 [...] BEE S NP R 25, (p.176) | [...] rasou a cabega de Lu Liren. (p.239) [...] nearly grazed Lu Liren's head. c
(p.204)
3.754 TRMAHE (p.176) atabalhoadamente (p.239) inelegantly (p.204) fl
3.755 [ REWARMMESEKE! (p.176) [...] exijo falar com o oficial que vos [...]I demand to see your commanding h
comanda! (p.239) officer!" (p.204)
3.756 [...] &R—3kPu—kHiAREE . (p.176) [...] vacilando, puseram-se de pé. (p.239) [...] staggered to their feet. (p.204) f
3.757 AT AT IAS R AR AR B SEAR R B RBE AT | —— (p.240) — (p-205) b
JOREEEEARGTNR 2 DXy ) 15 P26 1) 25 4R 5 h
TRBE T RNERRA, B LIRELZHL,
AMESRH 7ORTT, FAETTRIT G+ T —
HERE . (p.176)
3.758 KNP (p.177) os comandantes (p.240) the leaders (p.205) f
3.759 WEF[.)SE.JMES[...] R [...] | acabega[...] os labios lascivos [...] as [...]its head [...] lewd lips [...] floppy- h
AL IR L] ERE L. (p.177) orelhas caninas [...] os olhos pestanudos [...] | dog ears [...] long-lashed
os cascos fendidos [...] a cauda serpentina eyes [...] shod cloven hooves [...] snaky
[...] as nddegas peladas. (p.240-241) tail [...] pared buttocks. (p.205)
3.760 | AUGHECLAINTE T ROERE—FE [L.] (p.177) | —— (p-241) —— (p-206) b
3.761 HIEAE M (p.178) Aturdido (p.241) Mystified (p.206) f
3.762 Ji 5 A 52 (p.178) Sima Ting encerrava o cortejo (p.241) Sima Ting brought up the rear. (p.206) f
3.763 FAFHMNE A (p.178) riu tdo alto (p.242) laughed so hard he rocked back and forth | fl
(p.206)
3.764 PRATTWT BB AE A A 262 (p.178) Ouvistes as lérias que lhe sairam da boca? Did you all hear the shit that just came out | €3
(p.242) of his mouth? (p.206-207)
3.765 LIRLE (p.178) Pobre camelorio (p.242) You poor country camel (p.207) e2
3.766 =R (p.178) Fora um arroubo [...], de enorme riqueza It was an [...] outburst, filled with a f
sonora. (p.242) richness of sound. (p.207)
3.767 FIEIFIE (p.178) apaixonado (p.242) impassioned (p.207) f1




3.768 FFARA (p.178) [...] apontarei para vos as minhas armas. I'll turn my weapons on you. (p.207) f
(p.242)
3.769 T (p.179) armas (p.242) armed (p.207) g
3.770 &5 (p.179) uma pilha de frangos atirados para a cagarola | chickens dumped into the pot (p.207) f
(p-243)
3.771 [...] FME —REFANIERER! (p.179) | Hei-de voltar um dia para colher vinganga! I'll be back one day with a vengeance! h
(p-243) (p-208)
3.772 WEHRIERR, ERAE (p.179) Espadanando e tropegando e rastejando Splashing and tumbling and crawling al+a2
(p.243) (p-208)
3.773 [...] RCLRIENZEILAE. (p.179) [...] teria sido canja (p.243) [...] it would have been like shooting fish | f
in a barrel. (p.208)
3.774 A 43 (p.179) acharam que a puni¢@o ndo era proporcional felt that the punishment did not fit the fl
ao crime (p.243) crime (p.208)
3.775 W (p.180) a garganta (p.244) my mouth (p.209) h
3.776 “HERAR, i a] ZARIE, ~ (p.181) | — Ja que o meu nome, «Kuy, significa "Since my name, Ku, means a warehouse, | h
«armazémy, vamos enché-lo de grao: liang. let's fill it with grain - liang. We'll call him
Vamos chamar-lhe «Sima Liangy. (p.245) Sima Liang." (p.209)
3.777 Z0 (p.181) respeito filial (p.245) truly filial (p.210) g
3.778 [L.)EEEE T . (p.181) Nio quero voltar a passar fome. (p.245) I don't ever want to go hungry again. h
(p.210)
3.779 f AT THE— S ZE i i B il R M, %% | Oito arvores foram engalanadas com uma Eight surrounding scholar trees were h
78 )\ BR LR E ... (p.181) carro¢a cheia de fogo-de-artificio [...] (p.245) | festooned with a cartload of firecrackers
[...]1(p-210)
3.780 [...] Wzt %, $EAEE RE E[...] (p.181) | [...] comeu e bebeu até a morte. (p.246) ate and drank himself dead (p.210) h




